o

EDITED BY
R. M. W. DIXON
AND

ALEXANDRA Y. AIKHENVALD

Research Centre for Linguistic Typology
Le Trobe University, Melbourne

{CAMBRIDGE

UNIVERSITY PRESS




7 Valency-changing derivations
in K'iche'

LYLE CAMPBELL

1 Introduction

. . L
In this chapter the principal valency-changing derivations ‘m ;\: .1c1hc1 z:reo lii;
scribed, following Dixon and Aikhenvald’s (1997) framework. : 1lc ]ek;ihm
by 658.000 in highland Guatemala, is a Ma}.fun languz.lge'olxt;c’_dmngmg
subgroup.' It is particularly relevant for those mterestf.:d 11.1 \-a- (,Il‘ }arate ol
derivations, since it has two distinct passive con.str,uctlon.s. 1\'\-'0 sep s
passive constructions, and an ‘instrumental \."01ce applicative C(;nfl :]L;rtsiens,
among other things.” These various constructions ha\'e‘ a rangfe .O]al theorie;
and some exhibit idiosyncrasies that have proved vexing to forn | theories
(see, for example, Davies and Sam-Colop 1990; Ha]e and St?rtzhaoracmrize
ing; Larsen 1987; and Trechsel 1982, 1993). In this attempt to chaneterse
K'iche' valency-changing derivations, I present e?ch of these.ceg. gl
turn, considering their morphology, basic meaning, syn.xtactlc mctio

some of the peculiarities that are relevant to understanding them.

2 Transitivity

i i sary in order to
A grasp of K'iche' verb classes and their morphology is necessary 1{1 ho o
) . . - " . . t a
understand the valency-changing constructions; therefore, I begin wi

K'iche' is also spelle ing ] in Guatemala, but
s e Al olt ;ial spelling now used in Guate s
' K'iche' i s0 spelled ‘Quiché’; “K'iche'” is the officia o lsd | : 2
'Qll:ich"ls\\"ibs tl:c general spelling before the 1980s. 1 gratefully acknowledge helpful feedb: k
C o &

/. Aikhenv M.W. Dixon, thou

on an earlier version of this chapter from Alexandra Y. Alkhem‘al;:l z_md R{micms
: ¥ r 1 T .
of course they are innocent of any misuse | may have made olt- [-m[il:-::on i
It should be fmimcd out that while there 1s a reusonabl)f lalrgc1 l}l:jzalgsl e
i 1 ie Mondloch’s work, particularly I diss

of K'iche', much of it relies on ] g _‘ A
an excellent and extremely thorough lremmcmrof the topu‘_ll ]}h‘“-; 1:Ch
iibcr‘all\' in this paper. but feel it important to point out Mondloch’s speci:
contribution to these studies.

tructions
h is
zed all this literaturé
1 position and uniqué

{ oblique contexts, in a few c
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Figure 7.1. K'iche' cross-referencing Ergative and Absolutive verb prefixes

S/O function (Absolutive, traditionally called *set B")

-in- Isg.ABs -0x- (0T -ux-)  Ipl.aps’

-ar- 2sg.ABs (familiar) -I§- 2pl.ass (familiar)
lah  2sg.aBs (reverential)* alag 2pl.aBs (reverential)
-0-  3sg.aBs -e:(b')- 3plags’

A function (Ergative, traditionally called
variants, depending on whether the root they

a vowel:

C-initial V-initial

in- w-/finw-)  1sg.ERG

a- aw- 25g.ERG (familiar)
lah 2sg (reverential)

u- r- 3sg ERG

ga- q- IpLERG

i- iw- 2plLERG (familiar)
alag 2pl (reverential)

ki- k- 3plERG

overview of transitivity in K'iche'. K'iche' is an ergative language, where
ergative alignment is signalled through cross-referencing pronominal prefixe

on the verb, shown in figure 7.1,

K'iche' exhibits none of the split ergativity characteristic of some ergative
languages. Moreover, while basically morphologically ergative, most of its

S

* There is variation in the literature about

how the Ist person plural absolutive prefix is written.
The independent 1st person plural pron

oun is invariably ox; however, the absolutive prefix
seems {o vary between -ox- and -ux-. The dialect represented in Mondloch’s work is Nahuala,
where it is -ux-, and therefore this is the form given in much of the literature on K'iche". Here,
I'make no attempt to regularize one or the other of these, but rather simply repeat the variant
presented in the sources utilized.
* K'iche' has (in most dialects, not all) two sets of 2

nd person pronouns; those which I call
‘reverential’ (Jah ‘2sg.REV" and alag

“2pl.REV’) are sometimes also called “formal’ and ‘honor-
ific” in the linguistic literature on the language. Their function is more honorific, reverential,
deferential than the typical formal/informal contrast such as in Spanish r/usted: that is, while
in European languages the semantic attributes of power and social distance are associated with
the formal 2nd person pronouns and solidarity with the informal, in K'iche' the power/solidar-
ity dimension is less important and thus the reverential pronoun may be freely used, for
example, with friends and family in ceremonial settings where reverence is in order, with an
older person, and with people who are charged with high responsibility in the rot
religious hierarchy. Since the reverential pronouns are neve
any way, but are always present in full form in the
Independent pronouns. which
morphology.

ating civil—
r cross-referenced on the verb in
sentences which contain them (unlike other
are optional), they are not represented with a -@- in the verbal
Since they have no cross-referencing and appear in the same form in A, 0, S and
ases it 1s difficult to determine clearly their role in the clause.
talects, with eb' (its oldest form) alternating with e? or e:. In the
most frequently e:, but shows u
morphemes in some cases.

€ 3pl.ABS varies in the d
better-known dialects, it is 1

p also as eb' sometimes, for example
fore vowel-initia]

‘set A7) pronominal markers have two
are attached to begins in a consonant or
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syntactic rules are not sensitive to ergativity, although we wi_ll see th.at‘ it (i:::
have a syntactic pivot which gives it a degree of syntactic ergativity
bel&‘i)c::l;;: seemingly minor features of the pronomina? system are 51gmﬁc.al.1t
for understanding valency-changing derivations in K'iche', and therefore it is
e of these in mind. _

ne;i:zr}i(nt?nl;l:iirr;hlr(e'iche', in- marks Isg in both Absolutivc.and Erga.tlve
functions, though in Colonial K'iche', 1sg.ERG was -, which t}as since
shifted to in-, making the lsg.ERG and Isg.ABS hom(‘)phonops..'l."hls. homo-
phony motivates the use of valency derivat.ions to avou'i ElTI]blg}lltiES nzhsoznei
cases (discussed below). The set of ergative preﬁx?s 152 1der_1t;:a to ! eWiteh
of possessive pronominal prefixes, excfept for nu- ‘my Wth' occlu o
consonant-initial roots; both the Ergative set and the possesswesl have the
two variants, one used with consonant-initial forms and the other with vowel-
initial forms (seen in figure 7.1), as illustrated in:

1 Consonant-initial ) o

i a-ts':? (b) 35-O-ga-ts'ib'-a:x .

% cll !Polss-dog ASP-3sg.ABS-1pl.ERG-write-TR
oﬁr;dog We wrote it

Vowel-initial

g (d) §-0-g-il-oh
© ? 1|kPOSS-Chili ASP-3sg.ABS- | pl.LERG-see-TR
ogrl-chili We saw it

Second, K'iche' has reverential 2nd person pron_ouns (sg and pl), which are
distinct from the 2nd person familiar forms (seen in ﬁguret 7.1). The revlfren(;
tial 2nd person forms differ from other K'iche-' pronouns 1f1 that th'ey [t:x fﬁ ;:: _
cross-referencing affixes in the verb, neither in S/Q. functiop nor 1.n. i
tion (that is, they are marked the same way in transitive and intransitive vsecen
— i.e. they lack any overt marking). Numerous examples of these are

hout this chapter. :
thr’?ﬁigrd, it is essenlzially only human nouns which can bear overt mt;rpl;lt-)d
logical plurals in K'iche', though plurality of a .noun can be shown byn'; ;inal
person plural pronominal affixes on verbs which cross—r.eference ad o
(which itself may bear no formal distinction between. singular fm llp o
However, sometimes singular agreement is also used with se'marvltlfjatg nf] v
(but morphologically unmarked) NPs, in \&ihich case plurality is ele in(z)
by context rather than by explicit grammatical marking. For exa:}rllg pim-a]ity
and (3) le: ts'i? ‘the dogs’ / ‘the dog’ has the same form, where

—~—
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in (2) and singularity in (3) is conveyed by the difference, not in the NP, but
in the verb between the plural (-e:-) and singular (-0-) prefixes:

2) $-e:-kam le: ts'i?
Asp-3pl.aBs-die the dog
The dogs died®

(3) §-0-kam le: ts'i?
ASP-3sg.aBs-die the dog
The dog died

Notice in (4) that le: aciv-a:b' ‘the men’, with an overtly marked morpho-
logical plural (-a:4"), and /le: ts'i? “the dogs’, with no visible marker of plural-
ity, are nonetheless each cross-referenced with 3rd

person plural agreement
markers in the verb:

4) §-e:-ki-kam-isa:-x le: ts'i? le: adix-a:b'
ASP-3pl.aBs-3pl.ERG-die-CAUS-TR the dog the man-pl
The men killed the dogs

2.1 Verb classes

K'iche' has three classes of verbs, TRANSITIVES, INTRANSITIVES and POSI-
TIONALS, each with its own set of morphological markers.

2.1.1 Intransitive

Intransitive verbs are characterized morphologically by (1) pronominal pre-
fixes in the S function (absolutive) and (2) an ‘intransitive’ suffix, -ik, which
occurs only when the verb is phrase-final (before a pause), but is not present

when the verb is followed by another word, as seen in the ¢

omparison of (5)
with (6):

¢ It may be helpful to point out that K'iche' articles and demonstratives have a visible / not

visible distinction: thus le: ‘the.visible’, 7 ‘the.not.visible’. Note also that are: ‘this, he’ is are?
in isolation but are: before other words in many K'iche' dialects, though it is are? everywhere
in a few. This word also functions as a focus marke

rand is translated by many as ‘Focus’ (Foc)
in cleft and similar constructions. In this chapter, I cite the examples taken from other sources
by transliterating those written in the practical orthography into linguistic symbols and give the
morpheme-by-morpheme glosses in the same format throughout. In some cases, the vowel
length of K'iche' comes out inconsistently, though I have tried to make it consistent in these
examples, since in a few dialects cited by some linguists (see, for example, Sam-Colop 1988,
and Davies and Sam-Colop 1990), most of the long vowels have merged with corresponding
short vowels. With respect to articles and demonstratives, sources cite vowel length and pres-
€nce or absence of glottal stop with considerable variation and often inconsistency, some of it
conditioned by legitimate variation within the variety described. A particular difference is that
very few forms in K'iche' end in a vowel, though final 4 is difficult to hear and variable, and
15 often transcribed by non-linguists as absent or as length on the preceding vowel. I have
Testored the /4 in these forms.
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(5 §-at-war-ik
ASP-2sg.ABS-sleep-INTR
You slept

(6) S-at-war xela:?

ASP-2sg.aBs-sleep there
You slept there’

2.1.2  Transitive
Transitive verbs divide into two subclasses, each with its own set of suffixes:

root (or non-derived, ‘monosyllabic’) transitives, traditionally abbreviated ‘rRTV’
in Mayan linguistics, and derived (also called ‘polysyllabic’), abbreviated ‘DTV’.
It is important to keep these two kinds of transitives and their associated
morphology in mind in order to understand the valency-changing processes
discussed in this chapter. pTvs end in -x ‘transitive’ (both phrase-finally
and non-phrase-finally); RTvs take -0k (or -uh if the vowel of the verb root
is 1) when the verb occurs phrase-finally (as in (7a)). but nothing when the
verb is followed by another word in the clause (as in (7b)):

(7) (a)  5-@-ki-k'us-uh
ASP-35g.ABS-3pL.ERG-chew-TR
They chewed it

(b) §-0-ki-k'us le: ats'yaq le: ¢'oh
ASP-3sg.ARS-3pl.ERG-chew the clothes the mouse
The mice chewed the clothes

One interesting oddity in several Mayan languages is the type of intransitive sentence which
seems to exhibit higher transitivity than would be expected of intransitive verbs, sentences
which in semantic effect have an A-role NP — albeit signalled obliquely — acting on an S-role
NP as though it were an underlying O. These are used quite frequently in Jakalteko, Mam and
other Mayan languages of the Huehuetenango region, but somewhat less frequently in K'iche'.
Two K'iche' examples are:

(1) 5-0-ul le: wu:x w-uma:l
ASP-3sg.ABs-arrive the book 1sg.poss-by

The book arrived by me/I brought the book
(Larsen and Norman 1979: 349; Kaufman 1990: 77)

(2) §-0-b'e:h le: wu:x r-uma:l
ASP-3sg.aBs-go the letter 3sg.poss-by

The letter went by her / She sent the letter (Trechsel 1982: 80)

These are in effect causative sentences in which the intransitive verb exhibits no derivatio_nal
causative morphology (though K'iche' has a productive causative suffix, -(i)sa- (see §5), which
could have occurred), but which nevertheless appear to take an agent in an oblique ‘by’ phrase.
The -uma:l phrase means ‘by, through, because of" (and is used to express the ‘by’ phrase of
real passives — see §3.1), and sentences such as these have the feel of being on their way fr(_)m
an ordinary ‘because of’ sense towards a grammaticalization of a causative of intransitivé

verbs.

e
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One constraint on transitive clauses is that a 3rd person A (sg or pl) and a

2nd person reverential O (sg or pl) cannot co-occur: sentences such as (8) and
(9) are ungrammatical:

(8) *k-u-to? lah ri acih
ASP-35¢.ERG-help 25g.REV.ABS the man
The man helps you

(9) *k-ki-to? alaq i iSog-i:b’
ASP-3pl.ERG-help 2pl.REV.ABs the women
The women help you

The simple passive is often used to avoid this problem (see below).

. A related constraint is that transitive clauses which would have combina-
tions of st person singular -in- (ErG or ABS) and 2nd person reverential (sg
or pl) as core arguments are avoided and the absolutive antipassive is pre-
ferred instead (see below). Thus, (10a) is avoided, generally given instead in
the absolutive antipassive counterpart, as shown in (10b) (Mondloch 1979:
173-5): -
(10) (a) ?%-in-tsuku-x lah

ASP-15g ERG-look.for-TR 2sg.REV.ABS
[ looked for you

(b) §-in-tsuku-n é-e:h lah
ASP-1sg.aBs-look.for-ABs. ANT 10.35.POSS-to 2sg.REV
[ looked for you

These two constraints are seen more clearly in table 7.1 (where “+> means
. * ’
can co-occur’ and *—’ means ‘does not co-occur’),

Table 7.1. Constraints on transitive clauses

10 20sg.REV 20pl.REV 30

1Asg s

1Apl i ’ i‘) =
2A n +
3Asg + . £
3Apl a +

2.1.3  Positionals

jI'he third class of verbs, positionals, are verbal/adjectival roots whose mean-

:/ng has to do with positions and shapes. They are distinguished from other
erb classes in that: (1) they typically have the semantic property of referring
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to positions or qualities of objects (e.g. “sit’, ‘stand’, ‘§quat’, ‘lie fac§ up’, ‘lie
face down’, “duck down’, etc.); (2) by means of special suffixes wlnc?h o.ccur
only with positional roots, positionals can be derived to form adjectives,
intransitive verbs or causatives; (3) all positional roots have the sllaPe C_VC;
and (4) they do not occur as simple inflected stems withm.lt derivational
affixes (Norman 1973, Mondloch 1976). Some of the derivatllonal morpho-
logy used uniguely with positionals is illustrated in the following:

-V,I positional adjectives: .
ts'uy-ul ‘seated/sitting’ (adjective)
tak'-al  ‘standing’
-I7 intransitive inchoative (‘to assume position or state X’):
§-O-ts'uy-i?-ik  ‘she sat’
§-O-tak'-i? lah  ‘you (REV) stood’
-V-b'a? causative: .
k-O-u-ts'uyu-b'a?  ‘he seats it’
k-@-u-tak'a-b'a?  ‘he stands it up’

2.1.4  Some categories which K'iche' doesn’t have . N

Given that K'iche' clauses are clearly marked either transitive or 111t_r@131t1ve
morphologically, surface ambitransitives (verbs used in both intransitive and
transitive clauses) are essentially unknown, though the same root can u.ndergo
derivational processes whereby it can be encountered in clauses .o-f different
valency.® K'iche' also has no specific marking for extended transitives; argt-l-
ments which are not core A, O or S arguments are generally present only in
oblique constructions. The oblique constructions in Mayan.languages .are
based on possessed noun roots (possession shown by possessllve pronominal
prefixes). These constructions are called relational nouns in Mayan (and
Mesoamerican) linguistic literature; relational nouns signal the sort (_)f loca-
tions and relations that are shown by prepositions in English. A typical ?x-
ample is ¢(i)r-e:h “to/for him, her, it’, made up of ¢i ‘in? at’ + r- “3sg.poss’ +
-e:h ‘to” (etymologically from *e:h ‘tooth’; ¢(i)r-e:h is often contracted —
unlike most other relational nouns — to ce:h). In Mayan lang.uages these
relational nouns are obligatorily possessed. In the case of underlying core. NP
arguments of verbs which are placed in oblique phrases tﬁhrough varloﬁs
derivations, ‘the nominal that bears the grammatical relation acts as the

ich i i i itiv derstand its
® There is a minor class which is related to the notion of ambitransitiv es, b}u to un o
characteristics, it is necessary first to have in mind the valency derivations, esp
antipassives; for that reason. we come back to this topic later.

—~—
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possessor of the relational noun and is cross-referenced by the appropriate

morpheme from the set of ergative [sic, read ‘possessive’] agreement markers’
(Davies and Sam-Colop 1990: 525)

2.2 Constituent order

Constituent order in K'iche' is variable but far from entirely free. Much has
been written on K'iche' word order: aspects of it are well understood and yet
there are differences of opinion concerning some matters. One thing that is
clear is that constituent order in K'iche' on the whole is a poor indicator of
the semantic roles of NP arguments in transitive clauses. While it is generally
agreed that VOA is the most common and most neutral, constituent order is
relatively flexible, and all the other logical orders do occur (under conditions
of focus and topicalization; see Nik'te’ and Saqijix 1993: 131-2; Larsen
1987: Sam-Colop 1988: 8—1 1)

In reality, transitive clauses with two overt core arguments (overt NPs) are
rare. Mondloch (1978b) found only 20 transitive sentences containing both an
A and an O nominal NP in 1,380 lines of transcribed narrative, and while
VOA was in the lead (7 instances), examples of all the other logically pos-
sible orders also occurred (AVO, AOV, OVA, OAV . VAO). Larsen (1987: 40)
characterizes K'iche' as both a ‘pro-drop” or ‘null-subject’ and ‘null-object’
language, since A, S and O can be missing, indicated solely by pronominal
cross-referencing prefixes in the verb. This being the case, sentences with
external NPs very often are not in the most neutral order (VOA). but reflect
processes of focussing or topicalization (see below). Moreover, VOA is not
the most frequent order in elicitation, either, but this sort of elicitation creates a
discourse context suggestive of emphasis, in which it is necessary to introduce
a discourse topic, which tends to appear in preverbal topic position. This,
then, often brings forth AVO, which reflects this focus/emphasis (cf. Larsen
1987; more details below). There may be an important fieldwork lesson in
this for studies of constituent order (word order) based on direct elicitation,
namely, that caution in interpreting data collected in this way is called for.

In sum, constituent order is too flexible to be a reliable gauge for dis-
tinguishing A from O in transitive clauses. In most of Mondloch’s 20 cases.
semantics or context left the sentences clearly unambiguous, but some am-
biguous cases are possible — whenever both A and O are 3rd persons of the
Same number. This is an important point for our interest in valency changing,
since one significant function of the antipassives and passives in K'iche' is to
disambiguate sentences where the role of the A and O participants is not
otherwise clear (see below). Some examples of this ambiguity are:

|
|
f
i
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(1) §-0-u-kuna-x riacih ri  iSoq
ASP-3s5g.ABS-3sg.ERG-cure-TR the man the woman
(1) The woman cured the man
(2) The man cured the woman (Mondloch 1978b: 11)

(12) 5-0-pe: ri o acih 1 §-0-u-kuna-x 1 iSoq
ASP-3sg.ABS-come the man REL ASP-3Sg.ARS-3sg.ERG-cure-TR the woman
(1) The man whom the woman cured came
(2) The man who cured the woman came (Mondloch 1978b: 6)

(13) xaci:n §-0-u-kuna-x rn acih
who  AsP-3sg.ABs-3sg.ERG-cure-tr the man
(1) Whom did the man cure?
(2)  Who cured the man? (Mondloch 1978b: 6)

After we have seen how the valency derivations work, we wi.ll con?e back
to such ambiguous sentences to see how they are typically dlsa'mblguate'd
through the use of one of the other valency de?«'u.:e.s.. Also, we will see that
there are constraints against some of these possibilities.

In cases where both the A and O person markers in the \'erb-are 3r.d
persons of the same number and there is a single external NP, this NP is
generally interpreted as O, as in (Mondloch 1979: 168):

(14) §-e:-ki-to? ri acix-a:b'
AspP-3pl.aBs-3pl.ERG-help the man-pl ,
They helped the men / (rather than ‘the men helped them”)

This is consistent with the general claim that new information is introduced
through NPs in O (and S) roles, and usually not through A-r.ole NPs. '

Finally, K'iche', unlike some languages. is not at all timid about having
inanimate As, e.g.:

(15) k-O-u-yak nu-xolo:m le: pugla:x
ASP-3sg.ABS-3sg.ERG-irritate [sg.poss-head the dust
The dust irritates my head [my nose and mouth]

(16) §-0-u-qax-isa:-x rioab'i:s i sagb'aé
ASP-3sg.ABS-3sg.ERG-descend-caUs-TR the cornfield the hail
The hail knocked down the corn

3 Derivations which remove an argument from the core

3.1 Simple passive -

1 P o _& VS
The simple passive is signalled by the morphological markem.A § with kDTthé
and vowel length in rRTVs. Note that the lengthened vowel which marks

*
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passive in the root transitives comes historically from

an infixed -/- in Proto-
K'ichean (and Proto-Mayan). A few examples of RTV active/passive pairs are:
b'it/b'i:t ‘tear / be torn’, b'an/,

b'a:n *do, make / be done, made’ k'ut/k'u:t *show
/ be shown’ and log Ylo:q" “buy / be bought’. (In some dialects, the length
is no longer visible before a root-final /?/, ya? (or ya:?) ‘give’.) The passive
Is intransitive in form, permitting only one core argument, S (absolutive),
which is interpreted as the underlying O (underlying patient / transitive direct
object), and the underlying A is either omitted (asin (17a)) or demoted to an
oblique ‘by’ phrase signalled by the relational noun -umq-/ ‘by” which bears
possessive prefixes which indicate the person and number of the underlying
A, as in (17b). These two

arc compared with an active transitive version in
(17c¢):

(17) (a) k-ox-to:?-ik
AsP-1pl.aBs-help.pass-INTR
We are helped

(b) k-ox-to:? k-uma:]
ASP-IplaBs-help.pass 3pl.ross-by
We are helped by them
(c) k-ox-ki-to?-oh
ASP-]pl.ABS-3p].ERG—help-'[‘R
They help us
As for the function/ meaning of the simple passive, ‘the emphasis is placed
on the object with the emphasis on the action done to the object’ (Mondloch
1978a: 62). The passives are marked as intransitives by taking S (absolutives)
as the only permitted core argument and by the intransitive suffix, phrase-
final -ik, as in (18) and (19):

(18) §-O-Ca:p-ik [RTV]
ABS-3Sg.ABS-grab.PASS-INTR
She was caught

(19) k-e:-8ib'i-3-ik [DTV]
ASP-3pl. ABS-SCare-PASS-INTR

They were frightened

Compare the active (the (a) sentences) and passive (the (b) sentences) in
the following examples:

(20) (a) §-0-u-loq' xun k'a?azm r-ule:w ri w-ikamn

ASP-3sg.ABS-35g.ERG-buy one cord his-land the my-uncle
My uncle bought a measure of land (Nik’te” and Saqijix 1993: 135)
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(b) 5-0-lo:q' xun k'a?a:m ule:w r-uma:l ri w-ikan
-\SP-BSQ ABs-buy.Pass one cord  land 3sg.poss-by the 1113.’.-.1.uuleqﬂ o
A 111012111‘6 of land was bought by my uncle (Nik'te’ and Saqijix 1993:
< « o = ) )

§ i-q'alu-x i ak'al-a:b' ri tixonel-a:b'

21) (a) §-e:-ki-g'alu-x riak

(20 ( ASp-3pl.aBs-3pl.ERG-hug-TR the child-pl the teachf:‘r-pl —
The teachers hugged the children (Nik'te’ and Saqijix 1993: 136)

(b) §-e:-q'alu-§ ri ak'al-a:b' k-uma:l ri tixonel-a:b'

S ild- ss-by the teacher-pl
Asp-3pl.aBs-hug-pass the child-pl  3pl.poss y the bl -
The c[ljlildrcn were hugged by the teachers (Nik'te” and Saqijix 1993: 136)

The simple passive is used also when the speaker wishes to ignore the

' ive 1 i rtance.
underlying A (transitive subject) or to give it only secon@ary;mpo
) . . . . . _c):
Compare the following active—passive contrasts illustrated in (22a—c)

(22) (a) 5-O-u-ti? ri akja:l ri ts'i?
ASP-352.ABS-3sg.ERG-bite the child the dog
The dog bit the child

(b) 5-0-ti:? ri ak'a:l r-uma:l i ts'i?
ASP-3sg.aBs-bite.Pass the child 3sg.ross-by the dog
The ch?ld was bitten by the dog

(c) §-O-ti:? ri akfa:l
ASP-38g.ABS-bite.pass the child
The child was bitten

There is an important constraint on the simple passive: if the Ender‘ly-ljiiei
(logical transitive subject) is not a 3rd person, the ?lause cannot be :)z?lss; e
with this construction. That is, for the simple passive. the argumen 'm] e
cannot be a Ist or 2nd person form (sg or pl). For exam'ple,. (23?)(2;:).
corresponding simple passive as shown by the ungrammaticality o ;

(23) (a) 5-O-in-¢'ab'e-x ri  adih
ASP-35g.ABS-1sg.ERG-speak-TR the man
[ spoke to the man

(b) *5-0-¢'ab'e-§ ri acih w-uma:l.
ASP-3sg.ABS-speak-Pass the man lsg.poss-by
*The man was spoken to by me (Mondloch 1979: 208-9)

(There is no such constraint on the completive passive, slee belov«.})1 T;lrl; :)i
not an uncommon constraint; many languages' have passwe? ’whlc1 hCaSizes
apply to underlying lst or 2nd person As. Since this pzilssznz e:rlsjons 3
underlying Os, and since in the animacy h:er'archy Ist a.nl nd p

more frequently As, this constraint is typologically plausible.

e
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Above (§2.1.2), the constraint was pointed out whereby an active transitive
clause with a 3rd person A (sg or pl) cannot have a 2nd person reverential (sg
or pl) as O. Frequently the simple passive is used to express the equivalent of
these clauses. In these instances, the 3rd person A is presented in the
‘by” phrase. Compare the following pairs, where the (a) sentences are the

acceptable simple passive version, and the (b) sentences are the expected but
prohibited and ungrammatical active transitive version:

oblique

(24) (a) k-to:? lah r-uma:l 11 acih
ASP-help.Pass 2sg REV.ABS 3sg.ross-by the man
You are helped by the man

(b) *k-u-to? lah r acih
ASP-38g ERG-help 25g REV.ABS the man
*The man helps you

(25) (a) k-to:? alaq k-uma:l i iSogeish!
AsP-help.pass 2pl.REV.ABS 3pl.ross-by the woman-pl
You are helped by the women

(b) *k-ki-to? alaq i i8og-i:b'
ASP-3pLERG-help 2pl.REV.ABS the woman-pl
*The women helps you

Finally, the simple passive is in no way like the constructions known in
some languages — which are sometimes called passive — which are used
specifically to keep any A role NP out of the picture (like the Finnish ‘imper-
sonal’ passive, for example). Rather, it is claimed that K'iche' speakers seem
always to have a ‘someone’ in mind as involved in the action in these passive
sentences even when no -uma:I by’ phrase is present to specify the under-
lying A participant (see Mondloch 1979). This can be seen in the passivized
versions of verbs which contain directional prefixes. K'iche' verbs can take
the directional prefixes -u/- ‘hither’ (historically from u/ ‘arrive’) and -e:-
‘thither’ (historically from b'e:h '20’). In the case of passivized verbs con-
taining these directionals, the ‘coming hither’ or ‘going thither’ is attributed
to an agent whether or not one is specified overtly in the clause. For example,
in (26) it is some unspecified agent who is ‘going’ in order to get the bench,
and not ‘the bench’ which is cross-referenced with the 3sg.aBS -0- marked
on the verb that is ‘going” (Mondloch 1979- 221). (Note in the following
€xamples, that the directionals require the verb to bear the suffix used in other

ontexts for dependent clauses (here labelled pEp): -0q phrase-finally and its
allomorph -/ non-phrase-finally.)
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2 Yearn (30) 8-0-pili-tax xun ak' r-uma:l le: iso0q
- T 1 . K .

(26) §-0-e:-k'a:m-ah ot ASP-35g ABS-butcher-CMPL.PASs one chicken 3sg.poss-by the woman
ASP-3Sg'-*BS'DIR-gO'gml-’AIS}S'Di A chicken got butchered by the woman
Someone went to get the bench

Not: *The bench goes to be gotten

As seen in (28) and (29), with the completive passive there is no constraint

_ against an underlying A (logical transitive subject) which is not a 3rd person,
i ol "_“_0 B 2 . E y . N

(27) k-in IUI 5‘];; i)chome T as there is with the simple passive (cf. §3.1). Here, the completive passive has
ASP-1SZ.ABS- . Rl ' .
Someone comes to call me (i.e. [ get called and someone comes to do that)

no constraint against Ist and 2nd person

agents appearing in the -yma-/ by’
phrase, as the simple passive does;

agents in any person may optionally be
expressed in the -uma:! *by’ phrase, whether Ist, 2nd or 3rd person, illus-

Not: *I come to be called

3.2 Completive passive o e trated further in (Mondloch 1979: 240y
The completive passive (which has also been called thel mchoatm_:- : - o o L
ive’: Mondloch 1978b) is very different from the simple passive in a ;gp_3so A\B;_che o th_c - l;osg-imen.or i];-use lsypos.s-b

- i ffix -(¥)tax on both RTVS (-k'ut-utax ASP-35g.. P-CMPL.PASS 2.POSS . .
number of ways. It is formed by the suffix -(V)a: Tofo® The inside of the house got swept by me
‘get shown’, -mes-tax ‘get swept’) and DTVs (-fsuku-fax ‘get looke _ or’, | |

; : t killed’). The verb is intransitivized, with the underlying O (32) e —
-kamisa-tax ‘ge : i, ux . - - !

omoted to S and the underlying A-role participant either deleted or de- isp 1pt1_ T\Bst teatd:i (I;MPLJ ASS 2pl.Poss-by

r ) iti i e got instructe ou
, ted to an oblique ‘by’ phrase. When in phrase-final position, the completive I yy
mo .

passive verb can take the intransitive morpheme -ik, but this is optmn?l (it is
not optional with other intransitive roots and derived 1ntran51t¥ve verb om.s)
The completive passive conveys the meaning of the completion of an action

Compare the following, where (33a) is the completive passive and (33b) is
the simple passive counterpart, which is ungrammatical:

. . - = 33) (a) $-in-¢'ay-tax aw-uma:|
. ‘ : function of the completive pass (
— more Aktionsart than “aspect’). The primary ! i ASP-1Sg. ABS-hit-CMPL.PASS 250.pOSs-by
Eve is to emphasize ‘the result of the activity and/or its termination (Da)./l‘?y I oot hit by y;u 58 Y
. 94- Iso Sam-Colop 1990: 136). Mondloch (1978a: 62) defines it in -
1981: 24; slee a (b) *3-in-¢'aty aw-uma:|
the following way: ASP-1sg.ABS-hit.PASS 2s5g.poss-by
’ *1 got hit
the spotlight [is] focused on the object of the verb phrase, but now we are BekAt bryon
oticontentiating 30 pch S eetom dontits i]tt Eﬁs lnbzggtsﬁgfjﬁiiagsi‘gﬂ As seen in (34), the S cross-referencing affix, -e:- 3pl.aps agrees in person
i iti state of the object. : . : ,
d5:We arc on emphas'?miﬂle C;) ndition [cl‘: :;)ak?ayi tax-ik [AsP-3sg.aBs-sell- and number with the surface subject (underlying O) of the clause, ri ak'ala:b'
H ore, . .. [k-O- = ‘ ; 50 3 : : . -
i doni] T‘:}elat-ls 'jte ririll get sold’, or ‘it will finish being sold’. the children (plural)’ in this case, and not with the demoted A, ki-ta:t ‘their
CMPL.PASS-INTR]] mear »

i i i ! ing’ (coming-to-be in a
[Completive passive] here emphasizes the ‘becoming’ ( g

father’, underlyingly singular in this case:
state). [Emphasis in the original.]

(34) §-e:-tsuqu-tax ri ak'al-a:b' r-uma:l ki-ta:t
: S ASP-3pl.aBs-feed-cMPL.PASS the child-pl  3sg.poss-by their-father
) assive:

Sentences (28-30) illustrate this pass The children got fed by their father
i . : , le: utiw  g-uma:l : . ; . . :
! (28) IS S PL.PASS tfle coyote (llpl poss-by ' Also, as with the simple passives, speakers Interpret the completive passive
| % s-die-CAUS-CMPL.PA . : y . . :
1 Asp-3sg.aBs-die-CA ‘ ‘ clauses as having an underlying agent even where none is specified by an
f The coyote got killed by us i ) : . ) -
: ~ Uma:l by’ phrase. Thus, Just as with the simple passives, when the direc-

(29) k-kuna-tax lah - tional affixes are present in the verb, they are attributed to an agent, to

ASP-Cure-CMPL.PASS 2Sg.REV.ABS

: ‘Someone’ or ‘somebody’, and not to the surface S (underlying object) of the
You will get cure :
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clause, as seen in the comparison of the following two sentences (Mondloch
1979: 249):

(35) §-in-e:-riqi-tax-oq
o -DEP
ASP-18g. ABS-DIR.go-find-CMPL.PASS ,
Someone went to get me found (I got found and someone went to do that)

Not: *I went to get found

(36) $-15-ul-kuna-tax-oq
-cure-CMPL.PASS-DEP
ASP-2pl.ABS-DIR.cOme-cure-C} .
Someone came to finish curing you (You got cured and someone came to

do that)
Not: *You came to get cured

3.3 Agent-focus antipassive (‘agentive voice’) . -
As will soon be clear, this first K'iche' antipassive construction ha‘s a rather e?v
tensive literature of its own. In form, it has different morphological mar!s@s,
-ow (or one of its allomorphs) for root transitive verbs (RT\’S) _and -n for den.\fed
transitive verbs (prvs). Like the passives, both an.tlpassn-'e Cgllstnlctlolls
are marked intransitively by (1) taking the absolunv.e pronfnm.nal affixes
to signal the single cross-referencing personal pronominal afﬁx (thoug}hﬁ see
the important complications discussed below) and (2) jt)y takmg [h,é-p 11.ase-
final intransitive marker -ik. The purpose of the agent-focus antlpassl.ve 15- t,O
place emphasis on the A (Mondloch 1978a: 71). The agent-fomlls a‘unpbaslsne
can apply without restriction to transitive V?l'b rgots; as we will see‘ e.o.v’v,
this is not the case with the ‘absolutive’ antipassive, where not all t1 ansl‘me
verbs permit it. This agent-focus antipassive is employed al§0 whe‘n th(,l A-
role NP is ‘extracted’” (and therefore by default focussed) in Constmctllons.
where it is questioned, relativized or placed in focus (clefted) by prepo.smg.
‘Rules such as WH-Questions, relativization and focus may .bc collectlve_ly
characterized as extraction rules, since they extract a constl.tuent frqm its
position and move it over an indefinite number of other constituents without
however altering its grammatical relation’, ancli in several of tl‘lc Mayan Sl.Jb—
groups these extraction rules must be ‘constrained from applying to eﬁatl;:
subjects [A-role NPs]" (Larsen and NorTnan 1979:. 3.57). In manslf : az' :
languages, an ergative NP cannot be questioned, re.latmzefl or cl_ef[e ( 10hgﬁ
absolutive NPs can be). Sentences with an underlying A trigger mste‘iid as l;
to antipassive in these instances (Larsen and N@'mﬂn 1_979: 357,. Day n)i
1981: 10:; see below). Tom Smith-Stark calls this .thc ‘Inert ergat-we C(:hc
straint’ (reported in Dayley 1981: 10). In K'iche' in these extractions,

h
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verb is made intransitive and the underlying A, when it is cross-referenced
(see below for conditions), is represented by an absolutive pronominal affix
in the verb. Transitive clauses with extracted surface As ordinarily do not
occur in the language (Mondloch 1979 172; see below for exceptions). This
is characterized in the following ways: ‘The focused subject [underlying Al
is always expressed before the verb as a noun or independent pronoun (or
some substitute for them)” (Mondloch 1978b: 10); “In this construction
[agent-focus antipassive] the agent (or actor) must be extracted, i.e. it must
be focussed . . . the agent OBLIGATORILY precedes the verb® (Davies and Sam-
Colop 1990: 525); “Each of these three types [WH-questions, relativization
and focus (clefted)], is characterized by the obligatory presence of an NP or
other sentential constituent in the “focus” position immediately preceding the
verb and by the obligatory presence of a gap or “empty” constituent in some
position following the verb [the NP is no longer there, but preposed]” (Trechsel
1993: 41). Thus, in the agent-focus antipassive construction. the A is de-
moted to an S in order to participate in pivot combinations. In order for
underlying A arguments of transitive clauses to be questioned, relativized or
focussed, A-role arguments ordinarily must first be made accessible by con-
verting them into S (absolutives) by means of the agent-focus antipassive.
This is described in some detail in this section.

However, in these extraction constructions, though the verb is morpho-
logically intransitive in form, the grammatical relations between A and O do
not typically change, as they do in the passives and the absolutive antipassive,
Though with the agent-focus antipassive the verbs are intransitive morpho-
logically, syntactically they can have two core arguments — this will become
clearer as we go along.” That is, A-role participants (ergative, transitive sub-
jects) generally cannot be extracted, and therefore the agent-focus antipassive
—which makes underlying A a surface S — is used when A-role arguments are
qQuestioned, relativized or focussed; however, neither the A-role nor the O-
role NP appears in an oblique construction. (Thus, not every instance of an
agent-focus antipassive necessarily results in valency reduction, though most

* There is some disagreement about whether the agent-focus antipassive is a true antipassive
construction or not. Since in general it has the forms, meanings and functions that correspond
to antipassives found in other languages. it is considered an antipassive. Like other languages’
antipassives, it plays up the role of the agent (A) and eliminates or plays down the role of the
object (0), and it shows up as intransitive in form. The hesitation some have in allowing this
to be considered a ‘true’ antipassive is due to the fact that in these extraction contexts (em-
phatic focus, relative clauses and content questioning of A), only one situation of several in
which it occurs, it appears at times also to be associated with two core arguments, rather than

one, neither of which is obligue or optional. (See Larsen 1987, Hale and Storto forthcoming,
for differen opinions. )
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|
|
aceessibility hucrarchysfor (42) xacin k-0-loq'-ow r-e:¢ o wi?d
g : 360) speak of an accessibility hierarchy
do.) Larsen and Norman (1979: 36 X : S WO ASP-35¢.ABS-buy-AF.ANT 35g.POSS-GEN the oy
these extraction rules (WH-questions, relativization, focussing [clefting] ): ‘trans- T e ans-buy o
itive subjects [A] are less accessible . . . than cither intransitive subjects [S] or 3

* these extracti ts in turn.
. : * We ach of these extraction environmen N : . . : .
direct objects [O]". We look at ez 3.3.2 Agent-focus antipassive with relatives

.
_ ' _ _ In K'iche', nearly any argument can be relativized." The relative clause fol-

331 Agent-focus dHHpASRING with questt‘lons) the questioned NP is ‘ex. lows its head and is introduced by a relative marker which is in effect the

Generally in WH-q.uesuonS. ‘Come?t. qui:l”:; i;) appl iies Lfreel\f to S (as seen same as the determiners, le:, ri and we: (though the marker is optional in "
tracted” ‘;“7(; )placdecé)”;'Er(eg:;;:Jil‘]ri]t)]??:s?il;);pllologicaljl changes En the verb: SOmeE very rare circumstances). Just as with WH-questions, the verb form

here in (37)) an 1 / = o

undergoes no special changes in rel

ative clauses when an NP in SorOrole is
extracted, as in (43) and (44a):

(37) xaci:n k-0-q'ab'ar-ik [S questioned]
who  asp-3sg.aBs-get.drunk-INTR

Who gets drunk? (Mondloch 1979: 176)

(43) §-0O-inw-il ri iSog 1 5-0-q'ab'ar-ik [S relativized]
) ) ASP-3Sg.ABS-15g.ERG-see the Woman REL ASP-3sg ABs-get.drunk-INTR
— % ©acd estioned
(38) (a) xaci:n §-0-u-¢'ay le: acih [O qu

[ saw the woman who oot drunk
who  Asp-3sg.ABS-3sg.ERG-hit the man
Whom did the man hit? (Larsen and Norman 1979: 357)

: i is " ¢ WH-questions where the agent-focus antipassive is normally re uired, it is sometimes
i ms : be questioned in this same way, In some WH-questi ' o antip Y required, it is sometimes
However, an A-role NP normally cannot q not used if no ambiguity would result: for example, both (1) and (2) are possible:
as seen in (38b) and (39): (1) xai:n §-at-u-¢'ay-oh
. . ASP-28¢. ABS-3sa ErG-hit.
(38) (b) *xadin &O-u-t'ay le: ac¢ih *[A questioned] {‘\II];; }l'i:s\'fo*llf%"BS 35 FRG-hit-TR
; sP-3Sg. ABS-35g.ERG-hit the man _ A 7
who ‘_'\Sl 35‘%"\8: 35& . d Norman 1979: 357) (2) xaci:n Q-at-é'ay—ou'—lk
*Who hit the man? (cf. Larsen and 1 : who  ASP-25g ABS-hit-AF ANT-INTR
; 2 . 1190 Who hit you? (Larsen 1987
Note that (38b) is grammatical in the meaning “whom did the man hit?’, as o e (Rae " _ ‘ '
(Note that (: 7o (This varies across dialects: other similar examples are discussed later in the chapter.)
seen in (38a).) "' The only NP that seems inaccessible o relativization is the A NP in a *by’ phrase of the
simple passive, as in the following, neither of which is grammatical:
Ky AR L e lestioned g . y
(39) Fxacrn S-in-r-il Oh‘ EA q_l o ] (1) Fle: axkun le: §-0-kuna-g riala  r-umal
who  Asp-1sg.aBs-3sg.ERG-see-TR the curer REL asP-3sg.ABs-cure-pass the child 3sg.poss-by
*Who saw me? (Mondloch 1979: 176) *the doctor that the child was cured by ... (Davies and Sam-Colop 1990: 534)
i i is nr 5 2 Fle: axkun le: 3-0-kuna-3 1 ala
When an A-role NP is to be questioned. the questioned NP is preposed, but @) o B e isp-35 e ;ﬂ_cum_msg i e
also the verb is normally placed in the agent-focus antipassive: *the doctor that the child was cured by . .. (cf. Davies and Sam-Colop 1990: 534)
i il The S (underlying O-role NPp), however, can be relativized in such passive constructions. as
B W P e: acth in (3):
(40) xaci:n §-0-&'ay-ow ]
1 sP-3sg.ABs-hit-AF.ANT the man (cf. Larsen and Norman 1979: 358) ) o )
WHO  ASP-55¢.; Al (3) roala i 5-O-kuna-§ r-uma:| le: axkun
Who hit the man? _ the child REL Asp-3sg ABs-cure-pass 3sg.poss-by the curer
7 The child who was cured by the doctor (cf. Davies and Sam-Colop 1990: 534)
(Contrast (40) with (38b).) : Itis possible that this restriction on relativization of the NP from the *by’-phrase of passives
- has to do with the function of passive versus relativization. A function of th
4n xacéi:n §-m-1l-ow-i

¢ passive is to play
down the underlying A and to emphasize the underlying O, whereas, in K'iche'. relativization
who  ASP-1sg.ABS-see-AF.ANT-INTR

eémphasizes an NP; to relativize the A-role NP of the oblique “by’-phrase of the passive would
Who saw me? (Mondloch 1979: 176) 3 highlight that NP, scemi

: The two proce:
3 one another,
(Contrast (39).)

ngly conflicting with the passive’s dem

otion of that same element.
sses, relativization and passivization, would seem t

0 have opposite purposes to
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(44) (a) 5-O-inw-il le: iSoq  le: §-O-u-¢'ay
ASP-35g.ABS-15g. ERG-see the woman REL ASP-3sg.ABS-3sg.ERG-hit
le: acih [O relativized]
the man
I saw the woman whom the man hit (Larsen and Norman 1979; 357)"*

However, when an A-role NP is relativized, this same construction, with a
regular transitive verb, is not normally possible. Davies and Sam-Colop (1990;
534) report that ‘ergative arguments [As] that never bear the absolutive rela-
tion [i.e. that do not go through a demotion to S. absolutive case] cannot be
relativized in K'iche". They offer the ‘functional perspective’ that relates to
our pivot (see below): that ‘the agentive [agent-focus] antipassive makes the
agent accessible to relativization (and extraction in general) by making it an
absolutive’. Some examples showing these relations are:

(44) (b)  *5-O-inw-il le: 185oq  le: §-O-u-c'ay
ASP-38g.ABS-1sg.ERG-see the woman REL ASP-3sg.ABS-3sg.ERG-hit
le: acih *[A relativized)]
the man
*1 saw the woman who hit the man (cf. Larsen and Norman 1979: 357)

(Note that (44b) is grammatical in the meaning ‘I saw the woman whom the
man hit’, as in (44a).) When an A-role NP is extracted in a relative clause, the
agent-focus antipassive construction is used:
(44) (¢) §-O-inw-il le: iSoq  le: §-0O-¢'ay-ow le: acih
ASP-38¢.ABS-1sg ERG-sce the woman REL ASP-3sg.ABS-hit-AF.ANT the man
I saw the woman who hit the man (cf. Larsen and Norman 1979: 358)

(45) §-0-q-il le: iSoq  le: 5-0-g'o?-(0)w
ASP-3sg. ABs-1plLERG-see the woman REL ASP-3sg.aBs-embroider-AF.ANT
le: a-po?t

the 2sg.poss-huipil
We saw the woman who embroidered your huipil (native blouse)"

" No sexism is intended by the repetition of these examples involving women and men and
hitting — these examples were presented before non-sexist guidelines were prepared and are
repeated here only because they are now part of the history of argumentation in Mayan
linguistics.

" This formation extends also to existential clauses, which have no overt relative marker (note
that the relative marker is sometimes optional in other cases):

() 0-k'o: k-O-b'an-ow le: ¢ak
3sg.aps-there.is Asp-3sg.ABs-do-AF.ANT the work
There is someone who will do the work

(2) e:-k'o: k-e:-kuna-n le: vawa:b'
3plans-there.is Asp-3pl.ABS-cure-AF.ANT the sick.one
There are those who will cure the sick (person)

*
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‘ In fact, the constraint against extracted As (which are not demoted to S
n al.‘l agent-focus antipassive construction) is general, but not absolutely
required all the time in all the dialects. Some speakers accept sentences such
as (46) (Trechsel 1993: 73): \
(46) §-0-pe: ri iSoq i §-0-u-pil

,-\‘SP-3Sg.ABS-COII'lB the woman REL ASP-35g.ABS-3s¢. ERG-butcher

rak' [A relativized] )

the chicken

The woman who butchered the chicken came

In (46)., the verb -pil is a regular transitive, not the expected -pil-ow agent-
focus antipassive: in this case, while the head NP (4 isog ‘the woman’) plays
the role of A in the relative clause, rather than the O role that would be
expected with the fully active transitive verb form, the semantics make the
expected reading, ‘the woman whom the chicken butchered’, highly unlikely
(Mondloch 1978b, Trechsel 1993: 75). The example in (47) is even clearer
(Nik’te’ and Sagqijix 1993: 136):

47) o ts'i?r o §-0-u-tix rnootiPix
the dog REL ASP-35g.ABS-3sg.ERG-cat the meat
§-0O-r-ogata:-x i me?s [A relativized]

ASP-35g.ABS-35g ERG-chase-TR the cat
The dog that ate the meat chased the cat

Since the meat cannot eat the dog, even though the sentence is in the
regular active transitive form with an A as head of the relative clause. the
agent-focus antipassive is not absolutely required in this instance. Neverthe-
less, speakers who accept (46) and (47) as grammatical also accept sentences
which they do find ambiguous, such as the following:

(48) xaci:n §-0-r-il ri acih
who  AsP-3sg.ABS-3sg.ERG-see the man (Trechsel 1993: 75)
(1)  Whom did the man see?
(2)  Who saw the man?

(49) §-0-g-il le: ak'al le: §-@-r-oqata:-x
ASP-38g.ABS-1pl.ERG-see the child REL ASP-38g.ABS-3sg.ERG-chase-TR
le: ts'i?
the dog

(1) We saw the child who chased the dog [A relativized]

(2)  We saw the child whom the dog chased [O relativized] (Trechsel
1993: 75)
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5 ioala o §-0-u-ts'umai-x ri o ali
50) (a) k-O-tsetn ri ala i § . |
e AsP-3sg.aBs-smile the boy REL ASP-.“)Sg‘ABS—SSg.F,.R(TJ-](ISS-TR the girl
(1) The boy who kissed the girl smiles [A I'CIElI]\'lZGd.].]‘
(2) The boy whom the girl kissed smiles [O relativized] (Sam-Colop
1988: 44)

To avoid the ambiguity of (50a), it is normally put in the agent-focus
antipassive, as in (50b), where the second reading is now impossible:

5 i Y i i §-O-ts'uma-n o ali

50) (b) *k-O-tse?n rioala i § . 7 A

| Asp-3sg.aBs-smile the boy REL asp-3sg.aBs-kiss-AF.ANT the girl
‘ | 'ho kiss gir iles [S relativized]
(1) The boy who kissed the girl smi ] . T )
*(2) The boy whom the girl kisses smiles *[O relativized] (Sam-Colop

1988: 45)

3.3.3  Focus function ‘ N
The focus (cleft) construction is similar to WH-questions and relativizatior

in that in it an underlying A-role argument is taken from its normal neutral
position after the verb and preposed, and the verb is placed in the agent-.focus
antipassive form. Sentences (51-2) show focussed S and O, which require no

change in the verb:

(51) are: ri - acéih §-0-q'abar-ik [S focussed]
FOC the man asp-3sg.ABs-get.drunk-INTR
It was the man who got drunk

(52) are: le: iSoq  §-@-u-C'ay le: acih [O focussed]
FOC the woman Asp-3sg.aBs-3sg.ERG-hit the man .
It was the woman that the man hit (Larsen and Norman 1979: 357)

In fact in K'iche' virtually any constituent in the sentence can be focussed
(preposed before the verb) in this construction (with the exception of tl.le
demoted agent of a passive, see below). However, A cannot be focussed 12
exactly the same way, as seen in the ungrammaticality of (53a) (Larsen an
Norman 1979: 357):

¢ih § ¢'ay S 18 focussed
(53) (a) *are: le: acih $-0-u-c'ay . le: 1s'oq [A ]
FOC the man AsP-3sg.ABs-3sg.ERG-hit the woman
*1t was the man that hit the woman

Rather, the verb must be put in the agent-focus antipassive construction 1
order for an A-role NP to be focussed (clefted) in this way:

(53) (b) are: le: acih 5-O-¢'ay-ow le: i50q [A focussed]
FOC the man AsP-3sg.ABS-hit-AF.ANT the woman )
It was the man that hit the woman (Larsen and Norman [979: 35

.
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(54) (a) la at §-at-kuna-n le: axkun

Q 2Sg.INDEP.PN ASP-2Sg ABS-CUre-AF.ANT the curer

Was it you who cured the doctor? (Davies and Sam-Colop 1990: 523)
(b) la are: le: axkun $-at-kuna-n-ik

Q FOC the curer .-\SI’-?,Sg..—\BS-ClH‘C-.—\F.;\N]'~INTR

Was it the doctor who cured you? (Davies and Sam-Colop 1990: 523)

3.3.4  Syntax

In the agent-focus antipassive construction, the A (underlying transitive sub-
jeet) is first demoted to an S (intransitive subject, absolutive) in order to
participate in pivot combinations. In order o question, relativize or focus
underlying A arguments of transitive clauses, A-role arguments ordinarily
must first be made accessible by being converted into S (absolutives) by
means of the agent-focus antipassive. Thus, while on the whole K'iche' is
morphologically ergative and most of jts syntactic rules are not sensitive to
ergativity, we could say that to some degree K'iche' has syntactic ergativity
(Mondloch 1979: 38). As Larsen (1987: 44) put it:

one could claim that Quiché is syntactically ergative by Dixon’s criteria.
The syntactic rules which form wh-questions, relative clauses, and cleft
constructions operate in a straightforward way on S and O. but not on A. In
order for such rules to apply to A, a NP in underlying A function must first
be put into derived S function by means of the [agent-Jfocus antipassive
--. Thus, it appears that these rules operate on an S/O pivot in Quiché.

A main function of the agent-focus antipassive in these extraction construc-
tions is to convert an underlying A-role NP into a derived S so that it will be
accessible for rules which operate only on S and O. In the case of questions,
the WH-constituent appears in preverbal position, the focus position, rather
than postverbally which is the typical location of non-questioned/non-focussed
NPs. The same is true of the relative clauses and the focus construction
(clefts — by definition in the case of the clefts).

335 Disambiguating function

Since -in- ‘Isg’, lah 2sg REV' and alag *2pl.REV’ are the same (do not have
distinct markers) in both ergative and absolutive environments, ambiguities
involving combinations of these as participants could arise. but such com-
binations are avoided (as mentioned in §2.1.2). For example, kinkunax lah is
ambiguous, meaning either ‘I cure you’ or ‘you cure me’. The structure of the
Wo is as follows, where -X- is not intended as either an absolutive or an
ergative morpheme. but is employed only to show where such a morpheme
Would be expected if some other person bearing overt marking were involved,
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(55) (a) k-X-in-kuna-x lah
ASP-X.ABS-1Sg.ERG-cure-TR 2SZ.REV.ABS
I cure you

(b) k-in-X-kuna-x lah
ASP-15g. ABS-X.ERG-cure-TR 2Sg.REV.ERG
You cure me

I isambi L it will
In such instances, if context is unable to disambiguate the sentence .
; i : ‘her guous
be put into another voice, as in (56a) and (56b), where the unam.bl_ .
i J iith
equivalents of (55a) and (55b) are shown in the focussed construction w
[

the agent-focus antipassive:

(36) (a) In k-in-kuna-n lah ,
1Sg.INDEP.PN ASP-1Sg.ABS-CUre-AF.ANT 2Sg.REV o o
It ;s I who cure you / I myself cure you / 1 am the one who cures
(b) la:] k-in-kuna-n ‘ lah .
2Sg.REV.INDEP.PN ASP-1Sg.ABS-cure-AF.ANT ng_RF\ ——
It ‘i-s you who cure me / You vourself cure me / You are the one w

me

3.3.6  Difficulties for formal thcorists. . T
A major problem for some formal theories }s encountered in two :‘p -
the aécnt-focus antipassive. These complications hav.c been ad@resse . alway
withhdiscomfon._ in the following theoretical orientations: CATEGORIAL GRAM-
MaR by Trechsel (1982); GOVERNMENT AND BINDING by Hale and Stort(L)
(forthc:aming) and Larsen 1987: HpsG by Trechsel (1993); and R;L,}Tllozist
GRAMMAR by Davies and Sam-Colop (1990) and Sam—ColoI_) (19? ) 1emlc_
complication stems from the fact that the age.nt-foalls' ('qnnhpassufe. CO?:Cum_
tion, though it appears morphologically to be 1:.1t.ran51tt\:e. 1}1 c.ena_m C "
stances behaves syntactically as if it were a n‘ansnllvg clause. ‘It is TlllS appare !
“mismatch™ between the morphological intransitivity of these verb .formss t:iz
their syntactic and semantic transitivity that presents the .most ;nte%iat ]- Sg
and difficult challenges to linguistic theory” (Trechsel 1993. 33T )i n;
sometimes the clause has both an A (agent) Ell.ld an O (direct (?bje*gt) zsfg:es
arguments. even though only one is signail.ed in the cr9ss-1cfmen?mg\rhether
on the verb (an absolutive prefix). Linguists ha\'fe dlsagreed ONEE \. -
these agent-focus antipassive forms are to be considered mtransnfn'e or tr >
itive C(:nsn'uctions (see Davies and Sam-Colop 1990: 530—1 for a survey
some of the opinions found in the literature). . . il
Let me hasten to add here that, in pointing nut. the dlfﬁcul'nes cat(ni il
treatments in various formal approaches by the K'iche' facts discusse

N
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section. [ by no means imply any anti-theoretical bias. Just the opposite: it is

facts such as these which drive us to formulate more adequate theories which
should help to explain both these facts and others of a similar n
show up in other languages.

The problem of a verb marked morphologically
syntactically bearing two core
ious complication. The single p

ature that may

as transitive sometimes
arguments is compounded by the second ser-
ronominal affix (always absolutive) sometimes
cross-references the A-role NP and sometimes the O-role Np:

‘These verbs
exhibit an unusual pattern of

agreement. In some instances. they agree with
the agent: in others, they agree with the patient [O]" (Trechsel 1993 33).
Davies and Sam-Colop (1990: 523) call this ‘nonregular agreement in K'iche'”.
A major issue in theoretical treatments of K'iche' is what determines which
of the two arguments -~ A or O — will be cross-referenced by the single
absolutive affix permitted in the agent-focus antipassive verbs (see below).
It is generally acknowledged that ‘the agreement cannot be accounted for
simply by the general agreement rules . . . that are at work elsewhere in the

language’ (Davies and Sam-Colop 1990: 531 : see Mondloch 1979: 319-20),
Norman and Campbell (1978) presented

a hierarchy for the treatment of these
antipassive ‘nonregular agreements’ fou

nd in several Mayan languages:

The verb which appears in the antipassive construction must by definition
be intransitive, For Mayan languages. this entails that only one NP may be
cross-referenced on the verb, the other NP remaining as a prepositional
[oblique] phrase or a constituent which has no grammatical relation in the
clause (a chomeur, in the terminology of relational grammar). Again, from
the definition of antipassive one would expect that the verb would be marked
for agreement with the NP which represented the deep syntactic [under-
lying] subject (the formerly ergative NP).

This does not always turn out to be the case in Mayan . . . In languages

such as Quiche. which permit one of the NPs in the antipassive to be non-

third person, the rules of verb—subject agreement are quite complex . . . :

[1] Are:ri in $-in-¢'ay-ow le: acih
FOC the Isg.INDEP.PN ASP-18g ABS-hit-AF.ANT the man
['hit the man / It was me that hit the man

[2] Are:ri acih §-in-¢'ay-ow-ik
Foc the man ASP-1Sg ABS-hit-AF ANT-INTR
The man hit me / That’s the man who hit me

In both [1] and [2], the verb agrees with the first person constituent, even
though that constituent represents an underlying subject [A] in [1] but an
underlying object [0] in [2]. In the Quiche antipassive, verb
controlled not by syntactic rel

agreement is
ations of NPs but by their position on the
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hierarchy: non-third person > third person plural > third person singular,
with special provisions for the second person formal pronoun. which be-
haves like third person in this case.

To account for the details of K'iche' (rather than Mayan languages gener-
ally), this statement needs to be slightly more specific: at least one of the
participants must be either a 3rd person (-@-) or a 2nd person reverential (/ah,
alag, which take no overt cross-referencing affix) — that is, two overtly marked
(non-null) pronominal affixes (i.e. combinations of Ist person (sg or pl) and
2nd non-reverential person (sg or pl) forms) are not permitted to co-occur
in this construction. As Mondloch (1978a: 71) puts it, with agent-focus

antipassive:

at least subject [A] or object [O] must be a third person (singular or plural)
or lal [la:1] or alak [alag]. In the event that both subject and object are other
than third person or other than /al [la:l] or alak [alag]. then this voice
cannot be used for emphasizing the subject. [Emphasis in the original.]

Compare the following pairs of agent-focus antipassive sentences, where
in the (a) sentences the A-role argument is cross-referenced by the absolutive
prefix in the verb, but in the (b) sentences it is the O-role which is cross-
referenced:

(57) (a) at $-at-rig-ow le: ak'al-a:b' [-ar-=A]
28 INDEP.PN ASP-2sg.ABS-find-Ar.ANT the child-pl
You found the children / It was vou who found the children (Davies and
Sam-Colop 1990: 531)

(b) e: are: le: ak'al-azb' $-at-rig-ow at [-ar-=0]
pl Foc the child-PL  asp-2sg.aBs-find-AF.ANT 2Sg.INDEP.PN
It was the children who found you (Davies and Sam-Colop 1990: 531)

(58) (a) ri ak'al-a:b' $-e:-tsuqu-w oa  Iu? [-e-=A]
the child-pl  asp-3pl.aBs-feed-AF.ANT the HON Peter
The children fed Peter / It was the children who fed Peter (cf. Davies and
Sam-Colop 1990: 531)

(b) rnoa  lu?  S-e-tsuqu-w ri ak'al-a:b' [-e:-= 0]
the HoON Peter asp-3pl.aBs-feed-AF.ANT the child-pl
Peter fed the children / It was Peter who fed the children
(cf. Davies and Sam-Colop 1990: 531)

These examples, (57a-58b), illustrate Norman and Campbell’s (1978: 150)
hierarchy. They propose that the usual K'iche' agreement rule is suspended in
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this construction: ‘verb agreement is controlled not by syntactic relations
of NPs but by their position on the [participant] hierarchy’ (Davies and
Sam_—Cf)lop 1990: 524). Larsen (1987: 44) characterizes thisias: ‘There ;s a
restriction on the focus antipassive construction such that (roughly) either the
un.derl\ying A or the underlying O or both must be third person. ::The following
Pﬂ]l‘ of sentences contrasts the focus construction with agent-focus anti *!ssi\:
(in (59a)) with the active transitive counterpart (in (596)}: "

(59) (a) are: le: w-ats $-in-to?-ow-ik
FOC the my-elder.brother ASP-1sg ABS-help-AF.ANT-INTR
It was my elder brother who helped me

(b) $-in-u-to? le: w-a:ts
ASP-lsg.aBs-3sg ErG-help the my-elder.brother
My elder brother helped me

This constraint against cross-referencing two non-null arguments (1st or
2nd n'on-re\fcremial forms) comes into question only in the focus (cleft) con-
struc‘tlon. since all the WH-question words are 3rd person and the nouns
modified by relative clauses in K'iche' are also 3rd person. In principle it
would logically be possible to violate the constr s constrution

. aint in the focus construction,
which can have two

. arguments, both non-3rd persons (and non-2nd person
reverentials), but this is avoided either by utilizing active voice (with trans-

itive morphology), as in (60a), or by placing the O-role NP in an oblique
phrase, as in (60b—61 )

(60) (a) in $-at-in-¢'ay-oh
1Sg.INDEP.PN ASP-25¢ ABS-15g ERG-hit-TR
I am the one who hit you (Trechsel 1993: 47)

(b) in 5-in-¢'ay-ow aw-¢:h
ISE.INDEP.PN ASP-15g.ABS-hit-AF.ANT 252.POSS-GEN
I'am the one who hit you (Trechsel 1993 47)

(61) are: §-O-elaq'a-n g-c:h
r-oc. ASP-3sg. ABS-steal-AF.ANT 1pl.POss-GEN
He is the one who robbed us (Trechsel 1993: 48)™

14
Work ( 1 ! rly 1 i 3
s on K'iche focus nea ly all contain a note pomting out that LXﬂlT.IplCS such as this, with

-y lind ;h;ce o t,ll-n-‘_ a 1L.mla. however, the dialect area represented in Mondloch’s
hea\-ily e h‘londlé)c(h‘l-ld;-lb EEJLEI]H’&.[[ and typical dmle_cr and because most scholars rely
Feports these then o r; .la-clls:-lm} of ihuse_ phenomena in K'iche', the literature gencrall-v

S as relatively unproblematic. :
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In (60b) the possessed relative noun aw-e-h is tormally now a 3rd person
(in structure a noun). and thus this sentence does not violate the constraint
against two non-3rd or non-2nd reverential person NPs, so that the agent-
focus antipassive typically used with focus (cleft) is possible (cf. Trechsel
1993: 47).

Ultimately, in spite of the difficulties for various theories which some
syntacticians have expressed over the fact that it is sometimes the A-role NP
and other times the O-role NP which is cross-referenced by the single
absolutive affix in the agent-focus antipassive construction, there is. neverthe-
less, usually no problem of interpretation because the A-role NP is focussed
(clefted) and preposed before the verb (cf. Dayley 1981: 26, 56). That is, we
should not lose sight of the help in processing these sentences which this
special non-neutral constituent order provides us with in this case. In fact,
Dayley, speaking of Mayan languages in general, sees the use of the agent-focus
antipassive morphology as specifically fulfilling the role of disambiguating
topicalized sentences which have both an A and an O (Dayley 1981: 56):

if the normal order is V. A P [VAO] (or V P A [VOA], for that matter),
when one of the NPs is fronted via topicalization[.] the result is NP 'V NP,
and therefore it may not be clear which NP, the agent or the patient [O]. has
been fronted. The [agent-]focus antipassive may be used to disambiguate in
this situation because it explicitly indicates that the NP immediately preced-

ing the verb is the agent.”

Given the possibility of two core arguments, A and O, but only one cross-
referencing affix (which can sometimes refer to the A argument and some-
times to the O argument in these agent-focus antipassive sentences), it is
very important to be able to determine which person-cross-referencing affix
will oceur and which argument (A or O) it will signal. Which one will occur
is easy: whichever of the arguments, A or 0, has a non-null absolutive form
(not -@-) is the one which will be cross-referenced in the verb. The combina-

tions permitted are shown in figure 7.2.

15 Trechsel’s (1982, 1993) approach to the problem begins with the assumption that transitive
sentences in K'iche' assign the patient role to subjects [A] and the agent role to objects [O],
‘analyzing absolutive NPs as “subjects” and ergative NPs as “objects”” (1993: 62) (though
Trechsel does not insist on this ‘inverse” analysis; p. 64). He asserts that “there is absolutely
no reason, other than prejudice and/or convention, to assume that natural languages always
and everywhere assign the agent [A] and patient [O] roles in transitive sentences (0 the subject
and object NP, respectively” (p. 64). In spite of the arguments he presents in support of this

accept it but also do not attempt to present counterarguments, since the

ains a constant A—[ Transitive]Subject and O-Object asso-
thers

position, I do not
typological perspective which maint
ciation cross-linguistically — as articulated, for example, by Dixon (1994) and many ©
— is thoroughly convincing.
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igure /.2 P F o = S
I gL 72 ermitte A* age f cus Sive
11 d O CO]“blnEl[]Q] S In agent-to an[]paS verb.

A O
Isg/pl (-in-/-ux-) 2REV.sg/pl (-0-/-0-)
3sg/pl (-0-/-@-)

Yea (ot -y
2sg (-at-) 3sg/pl (-0-/-0-)

2.REV.5g/pl (-(-) Isg/pl (-in-/-ux-)
3sg/pl (-O-/-e:-)
3sg/pl (-O0-/-O-(-¢:-)) Isg/pl (-in-/-ux-)
2sg/pl (-at-/-is-)
2REV.sg/pl (-O-/-0-)
3sg/pl (-O-/-O-(-¢:-))

As seen fr i
s e from figure 7.2, A~O combinations of Isg/pl
erential) are excluded. The constraint against tw
cross-referencing

and 2sg/pl (non-
0 persons with non-null
affixes i : uction | bl
b T .(‘ ES in the focus construction is not an insurmountable
. COI.nb.( ; 15 10 be extracted for emphasis in an instance where any of
il ; i

e o 1a 1.0115 \.vould occur, the active transitive verb forms (and not the
dgent-ocus antipassive) are used, as illustrated in:

(62) are: ri at §-in-a:-¢'ay-oh
F,OC‘ the 2sg.INDEP.PN ,\SP-Isg.,\és-2sq.ERG-hit-'rR
You were the one who hit me (Lal'se‘;l 1987: 44)
(63) in k-at-in-to?-oh
ISE.INDEP.PN ASP-282.ABS-15g ERG-help-TR
I myself will help you

_ In an A-extraction clause, in order to maint
simultaneous occurrence of two non-¢) pronomin,

occurs either as A or O (where -¢:-
the agent-focus antipassive)

ain this constraint against the
‘ al affixes, if a 3rd person plural
3pl.ass” would normally be expected in

in combination with any ot} i
iy . any other non-@ pronominal
(anything other than 3sg or 2nd Reverential (singul :

-0- is us.ed instead. Examples (64a—c) show
clash which would lead to the suppression of

ar or plural)), then
-e:- 3pl.ABS where there is no
the plural pronominal

2 affix:
(64) (a) are: §-er-rig-ow-ik

FOC.ASP-3p|..-\BS-ﬁn(l~.-\F.,-\NTwINTR

He is the one who found them
(b) e are: §-e:-rig-ow i ak'al

pl FOC Asp-3pl.aBs-find-ar.ANT the child

They are the ones who found the child
(c) e: are: §-e:-rig-ow ri ak'al-a:b'

pl FOC ASp-3pl.ABS-find-AF.ANT the children

They are the ones who found the children
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i > of 3rd person

The following pair of sentences shows the ordinary presence fﬁ 3rd pus.ec:lt
{=] ) ) B .

slural -e:- (in (65a)) contrasted with 3rd person singular 4(9? for (Ig;;;n;:s).

lwith the ;ixti'acted 3rd person singular A NP (in (63b)) (Sam-Colop 1 65):

i 5 i / le: ¢ix
5)(a) are: le: ts'i? (ler) S-ei-rig-ow ‘ ' ;
e Foc the dog (REL) Asp-3pl.aBs-find-AF.ANT the sheep
It was the dog that found the sheep (plural)
i §-0-ri / le: ¢ix
are: le: t8'i? (len)  $-O-rig-ow ‘ )
& Foc the dog (REL) Asp-3sg.aBs-find-AF.ANT the sheep
Itr was the dog that found the sheep (singular)

1 t ~ 6 -ates - 7 i 3 d
IH contrast to these sentences, { 6) 1! UStlﬂ €S an Instance m w h]Ch the o1
pe SOmn pll Ironor ]lal 1 3 Y p S

1 l[al } 111 4 tﬁ?\ 1S Sllp[}lessed. ove l]ddLIl b [he resence 0[
ANnot arg ent - ™ rson a A
ano her blllrl I IEpI’GSEIltLd by d non |1U“ non Jld pe iil X

4 Jdal-abh’
(66) in §-in-rig-ow ri al\-(ll q.lb
1sg.INDEP.PN AsP-1sg.aBs-find-AF.ANT the child-p
[ ahm the one who found the children

In (66), the plurality of the O-role argumel.u is not marked in tl:]fl: e\;ﬁllahs(::ccﬁ
the A-role argument is a non-3rd person singular, ti.1e O 'atrgdumo hOng;-
underlyingly plural, so that e:- would be.expected‘l}wlsnt(;f:(;ac;:1 19791':[1322)-

B Sl ntl'arlkeflc.n:l]fs. ;th) (anccl) alag) are not cross-
i he 2nd person reverentia : :
refi]rz;ie; by pl’Ef[;}XGS in the verb, the problem of tlwo r}(:}l;-ﬁep::\ljleorzzgz:
markers with the agent-focus antipassivc' does not ar1'se \;\1 he revercn!
forms. Therefore, the 2nd person reverentials can occur a]sl ,0: i

tions with any 1st or 3rd person form, as seen in the following e:

(67) in §-in-¢'a:b'e-n alaq ’
1Sg.INDEP.PN ASP-1sg.ABs-speak-AF.ANT 2pLREV
2.
[ am the one who talked to you

(68) la:l §-e:-kuna-n lah ‘
25g REV.INDEP.PN ASP-3pl.ABS-Cure-AF.ANT 2SZ.REV
You are the one who cured them

S-ux-to?-(o)w alaq
69 alag §-ux-to ) “
) 2pl.REV.INDEP.PN ASP-1pl.aBS-help-AF.ANT 2pl.REY
You are the ones who helped us

3.3.7  O-demotion to oblique with agent-focus anupassn: il
3. . : : g |
There is one further construction which employs the .agent oclus1 p(‘rmd ;
In this one, the verb bears the agent-focus antipassive morphology

n B

«
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thus intransitive) and cross-references only one argument — the underlying A
in this case — with the absolutive verb prefixes, but differs from the extraction
constructions above in that the underlying O is demoted to an oblique with
the relational noun -e-/i/-e-¢ ‘genitive/possessive’,'® as in the following pairs
of sentences, where the (a) example is basic and the (b) member of the pair is
derived, illustrating the demoted oblique O:

(70) (a) §-0-u-coy o Ce:?ri axcak par k'ice?lax [Basic]
ASP-35€.ABS-35g.ERG-cut the tree the worker in the forest
The worker cut the tree in the forest (Nik'te’ and Sagijix 1993)

(b) are:ri axéak ri §-O-Coy-ow
Foc the worker REL asp-3s
pari  k'ice?la:x [Derived]
in the forest
It was the worker who cut the tree in the forest

r-e:¢ ri ce:?
2-ABS-CUL-AF.ANT 35g2-POSS.GEN the tree

(71) (a) k-e:b'-u-log' o wi?é ri w-ika:q' [Basic]
ASP-3p].ABS-3Sg.F_RG-buy the chick the my-nephew
My nephew buys the chicks (Nik’te’ and Saqijix 1993)

(b) are: i w-ika:q' k-0-log'-ow r-e:¢ ri
FOC the my-nephew ASP-35g. ABS-buy-AF.ANT 35g.POSS-GEN the
wi?¢ [Derived)
chick
It is my nephew who buys the chicks'?

=

Mayanists typically call this relational noun the ‘genitive’,
e:x¢ *(it is) mine’, r-e:¢ (it is) his/hers/its’, but it also h

since it is used for possession, w-

as the semantic functions of ‘dative’,
‘source’, ‘instrument’ and some other non-core argument notions (cf. Sam-Colop 1988: 18). It

is composed of the relational noun root -e-/ or -e:¢, which are free variants, with no difference
in meaning or privilege of occurrence. Etymologically, -e:/ comes from the noun root mean-
ing ‘tooth” and is used to mean ‘to, at’. The locative use usually occurs in the compound form,
¢(i) “to, at, on, in, for' (from the noun root meaning ‘mouth’), + possessive pronominal
prefixes + -e:h/-e:¢, as in ¢i-k-e-h ‘to/for them’, é-w-e-fy ‘to/for me’. In the 3rd person
singular, ¢-r-e:f alternates with ¢-ech, though the latter is more frequent. Not all valency-
derivation constructions which utilize the possessed -e-fi/-¢-¢ without the preceding com-
pounding ¢ are ‘genitive’/*possessive’ in nature, as seen where it functions to signal oblique
NP roles; nevertheless, I continue to translate these as ‘genitive’ (GEN), following the tradition
in the literature.

There is some variation across K'iche' dialects concernin
agent-focus antipassive with underlying O demoted to a
Sam-Colop 1990: 539).

Also, in some dialects this construction offers another Way around the constraint against
two non-null pronominal affixes (3rd person or 2nd person reverential forms) with the agent-
focus antipassive, where the O-role argument can be demoted to an oblique, though this
Option is not normally possible in these extractions with other persons:

¢ the general acceptability of this
n oblique phrase (see Davies and

(1) in 3-in-¢'ay-ow aw-e:h
Isg.INDEP.PN ASP-15g ABS-hit-AF.ANT 252.POSS-GEN
I'am the one who hit you
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3.4 ‘Absolutive” antipassive

The second antipassive is traditionally called the “absolutive antipassive’ (see
Smith-Stark 1978). It has the form -n with pTvs and -on with RTVS (or
predictable allomorphs: -un if the vowel of the verb root is u; -an if the root’s
vowel is a). With the absolutive antipassive, unlike in the agent-focus anti-
passives, the single pronoun, S (absolutive), cross-references the underlying
A of an intransitivized verb form, and the underlying O is either demoted to
an oblique construction or is omitted. On the whole, it is much more straight-
forward than the agent-focus antipassive. For example, in (72a) and (72b) the
demoted O NP has been omitted, while it is present, but demoted to an
oblique phrase, in (73a):

(72) (a) uts k-at-b'isa-n
good ASP-25g.ABS-SINg-ABS.ANT
You sing well

(b) k-@-mes-on ¢-ga-naqa:x
ASP-35g.ABS-SWeep-ABS.ANT to-1pl.poss-near
She sweeps near us (Trechsel 1982: 60)

(73) (a) k-at-yoq'-on ¢-e:h ri a-nan
ASP-25g.ABS-mock-ABS.ANT 10.35g.POss-GEN the your-mother
You mock your mother

(Footnote 17 continued)
(2) 15 §-i8-il-ow g-e:h
2pLINDEP.PN ASP-2pl.ABS-see-AF.ANT 1pl.POSS-GEN
You are the ones who saw us (Mondloch 1979: 323-8)

The agent-focus antipassive also serves to signal what has been called (inappropriately)
‘noun incorporation’ in K'iche'. An antipassive construction is employed with noun incor-
poration in many languages, understandably so, since the antipassive characteristically signals
that the verb is formally intransitive (see Mithun 1984). However, the cases which have been
called *noun incorporation’ in K'iche' are odd in two ways. (a) They do not actually incorpor-
ate a noun into a verb, but rather bear an independent word, albeit a bare nominalization
juxtaposed to the verb. (b) They are much more limited than those reported in other lan-
guages, even in other Mayan languages such as Yucatec: they are limited essentially to an
‘incorporated” nominalization with a few semantically ‘light” verbs, like ‘do, make’, as in (3),
where, in this interpretation, the nominalization ¢'ax-o?n “washing’ is ‘incorporated’ in the
verb k-G-b'an-ow ‘do’:

(3) xun q't:x k-©-b'an-ow ¢'ax-o?n le: a-na:n
one day AsP-35g.ABs-do-AF.ANT wash-NoMZR the 2sg.poss-mother
Your mother (clothes)washes all day long (lit. all day your mother does washing)

As seen above, an agent-focus antipassive verb in the focus construction is intransitive in
form but can have two core arguments associated with it, so that in this case, the so-called
incorporation of the nominalization fits this construction in K'iche'. Morever, since the NP i_ll
O role in the focus construction need not be non-referential (as the objects incorporated in
noun-incorporation constructions in general must be; see Mithun 1984), it is not possible t0
solve the vexing problem of the two core arguments with an intransitively marked verb
through any general appeal to noun-incorporation.

*
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The active counterpart of (73a) is (73b):

(b) k-0-a-yoq' I a-na:n
ASP-3sg.ABS-25gERG-mock the vour-

5 mother
ou mock your mother

In (73a), underlying O has been demoted to an oblique d

c-eh ri a-na:n, the verb is intransitivized
referenced on the verb by an absolutive affix
The meaning of the regular active transitiv

with underlying O in an oblique construction
to be different by nativ

ative construction,
and the underlying A is cross-
s -at- ‘2sg ABS’,

¢ and the absolutive antipassive
, while basically the same, is felt

e speakers, with reduced transitivity for the |

Consider the following pair of sentences: -

(74) (a) $-O-u-¢'ay noa  lu? roa  Swan |

ASP-15g.ABS-3sg.ERG-hit the HON P
. . eter th N
John hit Peter ool

(b) rioa  Swan §-0-¢'ay-on
the HON John
John hit Peter

3 . ¢-e:h rioa  lu?
ASP-358. ABS-hit-ABS. ANT 10.35¢.POSS-to the HON Peter

Some speakers prefer to translate (74b) as “John was fighting with Peter’ to

show irec
ow lfzss direct effect by the agent on the derived demoted O — that is. t
reflect its lessened transitivity (cf. Larsen 1987) S

Unlike the agent-focus antipassive (where som
prefix in the verb cross-references either the A-r
with the absolutive antipassive the
ously marks S, the absolutive subj

etimes the single absolutive
. ole or the O-role argument),
single absolutive prefix always unambigu-
ect of the intransitivized clause, as in:

(75) S-ux-tsix-on iw-u:k'

AEfP-]pl.ABS-talk-ABS.ANT 2pl.Poss-with

We spoke with you
(76) k-e:-q'oxoma-n le: ala-b'o:m
ASP-3pl.aBs-play.music-ABS.ANT the boy-pl
The boys play (a musical instrument)

Unlike the agent-focus antipassive which in effect can h
ments, neither of which need visibly be relegated to an
absol.uti.ve antipassive construction can have an underlyin
only if it is demoted to an oblique. Contrast the follow
:zltli!;;l;;i:econtaining agent-focus antipassives (the (a) ex

sentences (the (b) examples), which are

ave two core argu-
oblique phrase, the
g O-role NP present
ing pairs of equivalent
amples) and absolutive
contrasted below with

Erammatical counterparts in (77c) and (77d) (Sam-Colop 1988: 95):
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(77) (a) le: axcak-i:b' k-e:-tik-ow le: ab'i:§
the worker-pl asp-3pl.ass-plant-AF.ANT the cornfield
The workers plant the cornfield

(b) le; axcak-i:b' $-e:-tik-on ¢-eth le: ab'i:§
the worker-pl AsP-3pl.aBs-plant-ABS.ANT 10.352.POSS-10 the cornfield
The workers planted the cornfield

(78) (a) le: axcak-i:b' $-e:-to?-(0)w le: ala
the worker-pl asp-3pl.aBs-help-AF.ANT the boy
The workers helped the boy

(b) le: axcak-i:b' §-e:-to?b'-an ¢-eth le: ala
the worker-pl Asp-3pl.aBs-help-ABS.ANT t0.35g.POSS-10 the boy
The workers helped the boy

Note that (77¢), agent-focus antipassive with the underlying O in an oblique
phrase, and (77d), absolutive antipassive where the underlying O is not in an
oblique phrase, are both unacceptable, at least in the major dialects:

(77) (¢) *le: axcak-itb' 3-e:-to?-(0)w ¢-eh le: ala
the worker-pl asp-3pl.aBs-help-AF.ANT 10.35g.POSS-t0 the boy
*The workers helped the boy
(d) *le: axcak-izb' §-e:-to?b'-an le: ala
the worker-pl Asp-3pl.aBs-help-ABs.aNT the boy
*The workers helped the boy

Moreover, in the absolutive antipassive, the oblique phrase (in the rela-
tional noun) can optionally be omitted (as in (79a)). but only when it involves
a 3rd person singular; compare the following sentences, both of which are
grammatical, although the oblique phrase would have been expected also

in (79a):
(79) (a) xacin 3-O-Cap-an le: ts'unun
who  ASP-3sg.ABs-capture-ABS.ANT the hummingbird
Who caught the hummingbird?
(b) xadi:n §-@-cap-an ¢-e:h le: ts'unun
who  ASP-3sg.ABS-capture-ABS.ANT t0.352.POSS-10 the hummingbird
Who caught the hummingbird? (Sam-Colop 1988: 98)

Compare these with the corresponding agent-focus antipassive sentences, where
the presence of the oblique makes the sentence (80b) ungrammatical (Sam-
Colop 1988: 97, 98):
(80) (a) xaci:n §-O-Cap-ow le: ts'unun

who  ASP-3sg.ABs-capture-AF.ANT the hummingbird

Who caught the hummingbird?

R ey |
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(b) *xaéin 3-0-cap-ow - .
c-eh le: ts'unun

Wi ASP-3s 3 :
. }10 ASP-352. ABS-capture-AF.ANT t0.35g.POss-to the hummingbird
Who caught the hummingbird?

P}bsolutl\-‘c antipassive sentences with 3rd person plurals which lack th
oblique are not fully grammatical, though sometimes tolerated b .
speakers (as in (81a)), contrasted with grammatical (81b). These ay o,
trasted with the agent-focus antipassive in (81c) and (8 1d) winere (81 drelcon-
the ungrammaticality with the dative oblique: ‘ e
(81) (a) ?xacin §-O-cap-an le: ak'al-a:b’
who  AsP-3sg.ABS-capture-ABS.ANT the boy-pl
Who caught the boys? (Sam-Colop 1988: 98)

(b) xacim §-O-¢ap-an ¢i-k-e:h le: ak'al-a:b'
who  ASP-3sg.ABs-capture-ABS. ANT to-3pl.poss-to the boy—pl‘
Who caught the boys? (Sam-Colop 1988: 98)

(c) xacin §-e:-Cap-ow le: ak'al-a:b’
who  AsP-3pl.aBs-capture-AF.ANT the boy-pl
Who caught the boys? (Sam-Colop 1988: 98)
(d) *xati:n §-¢:-ap-ow ¢i-k-e:h le: ak'al-a:b'

who  AsP-3pl.ABS-capture-AF.ANT to-3 S
-3pl.poss-to the boy-pl
Who caught the boys? (Sam-Colop 1988: 98) o

34.1 Functions

Thej absolutive antipassive has several functions. One is ‘to delete or de

an mdeﬁnit.e, obvious, or insignificant transitive object [underlying O] moi
spe.aker at times . . . chooses to use the absolutive [antipassive] rather tha.n. ;h
gctlve [transitive] voice because he does not consider the direct object ;
Important as the action and the subject/agent who performs it’ (Moild]of[i

19;9 l ome (l( tiona Exa“lples (,i abS()lutl\e alltlpﬂSSHe Wlth Olllltted

(82) k-0O-loq'-on ri - w-ika:q'
ASP-35g. ABS-buy-ABS.ANT the my-nephew
my nephew buys

(83) sib'alax  k-i§-yax-an-ik
very.much Asp-2pl.aBs-scold-ABS. ANT-INTR
You really scold a lot

In i
. fOfI:lle cases the (,:vl’ﬂ]ttEd O-role NP is a predictable or prototypical O, as
g for the verb ‘sing’ in (84) (Davies and Sam-Colop 1990: 525):
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13 le: ak'al-a:b' pa xah
k-e:-b'isa-n . | :
= Asp-3pl.aBs-sing-ABs.aNT the child-pl in house
The children sing indoors

342  Disambiguating function s B o i RO G
As seen above (§2.2), sometimes when both the A ar L P
the same number (both singular or both plural), th.e af:n\*‘e ¥ e senenes
is ambiguous. Also, where one of the arguments is -in- “lst perid o bmher
(which does not distinguish between 1sg.ABS anc? lsg.r-iRG)cz:ive he ober
participant is a 2nd person reverential form (sg or Pl). Fle .a i
sentence would be ambiguous (see above).. In these_ sﬂuat.mns._ il
the absolutive antipassive as one mechanism for disambiguating : ;

for example, (85a) and (86a) would be ambiguous:

(85) (a) k-in-to? lah '
(1) Asp-1sg ERG-help 2sg. ABS.REV
[ helped you

(2) Asp-1sg.aps-help 2sg.ERG.REV
You helped me

§-in-Kuna-x alaq
(86) (a) S§-in-kuna-x N
(1) AsP-1sg.ERG-cure-TR 2pl.ABS.REV
I cured you

(2) ASP-1sg.ABs-cure-TR 2pl.LERG.REV
You cured me

i i v i i hem:
These are shifted to absolutive antipassive to disambiguate t

(85) (b) o
(H k-in-to?b'-an ¢-e:h ) 12311 N
ASP-1sg.ABs-help-ABS.ANT t0.35g.POSS-t0 2Sg.RE
I helped you
: h ¢-w-eth
2 k-to?b'-an la N
v Asp-help-ABS.ANT 2Sg.REV.ABS to-1sg.POss-to
You helped me
(86) (b) o
(1 §-in-kuna-n ¢-e:¢ alaq e
ASP-18g. ABS-CUre-ABS, ANT to-t0 2pl.ABS.REV
[ cured you
c-w-eth
(2) §-in-kuna-n alaq C-W

. . i
ASP-1sg.ABS-cure-ABS.ANT 2pl.REV.ABS to-1sg.POSs-t
You cured me

i3
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343 Hierarchy-linked function

In K'iche', there is a constraint (mentioned above, see §2.1.2) on transitive
clauses: ‘a third person subject [A] and a second person formal [reverential]
object [O] cannot co-oceur in an active [transitive] clause . . . such a combina-
tion will frequently be expressed in an absolutive antipassive construction’.
This constraint is linked to the pronoun/animacy hierarchy. To accommodate
the hierarchy restriction, sentences such as the unacceptable (87a) and (88a)

are put in the absolutive antipassive, as in (87b) and (88b

), to make them
acceptable:

(87) (a) ?k-ki-to? lah
ASP-3pl.ERG-help 25g ABS. REV
?They help you
(b) k-e:-to?b'-an ¢-e:h lah

ASP-3pl.aBs-help-aBs. ANT t0.352.P0ss-t0 25g.REV
They help you'*

(88) (a) *Kk-u-tsuku-x lah
ASP-35¢ ERG-look.for-TR 2sg REV.ABs
*He looks for you
(b) k-O-tsuku-n ¢-ech lah

ASP-3sg.ABS-look. for-ARs. ANT t0.35g.P0ss-to 2sg.REV
He looks for you

3.9 Ambitransitive-like marters and semantic wrinkles
Let us now return to the topic of ambitransitiv
in both transitive and intransitive cl
not occur in K'iche',

es — verbs which can be used
auses. While strictly speaking these do

there is a related phenomenon involving unexpected
semantic and syntactic outcomes of some verbs w

‘absolutive” antipassive suffix. In a very few
antipassive form has a
where the single core

hen they occur with the
cases, the transitive verb root in
meaning more like a medio-passive than the antipassive,
argument (absolutive) seems to function more as under-
lying O (or reflexive), rather than as an underlying A, as in:

(89) (a) 5-@-wuli-n le: xa:h
ASP-3sg.ABS-collapse-ABS.ANT the house
The house fell down (Mondloch 1979: 273, 289)

(b) §-0-wuli-n le: ¢oma:l aw-uma:l
ASP-3sg.aBS-collapse-ARs.ANT the meeting 2sg Poss-by/because
You wrecked the meeting (lit. The meeting came apart because of you / on
your account) (Mondloch 1979: 273, 289; -wudi is translated variously as ‘to
crumble, collapse, dismantle, take apart, wreck’)

1 :
* In this case, -to7 and -ro(?)b'-

are merely allomorphs of the verb ‘to help”.
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" 5 d Sam-
Contrast this with the fully active transitive In (89c) (Davies an
Colop 1990: 529):

i-X le: xath
g . kab'ragan $-0-u-wuli-x ‘ :
U iic earthq?lakc ASP-35g.ABS-35g.ERG-collapse-TR the house

The earthquake crumbled the house

ente € 893 (1()65 ot mean tlle ouse ¢ llaIJS 0 h ng N
S ntenc ( ) n a h C ed/mulllhled S [|let 1
as wou om l y e X e(:ted t wer d
d 1 d p lf 1 a v
W € (lEI iqe([ [[(I]] an active transitive

{0 m llllS[lated mn 89(: SO!“B Othel CXalilp]ES Of SLlCh cemin l l[ledlo-
5

SS1V Verb re se m t hi oOwWIng ]) 1S 'u‘l CO1 re the s tences
€ s a seen ¢ “ W1 al v lCh Tlpa
pa 1 k cn 1C

i : s) with the active
which have antipassive morphology (in the (a) examples)
transitive sentences (in the (b) examples):

i le: pu:puh

(90) (a) k-O-raqi-n e
AsP-3sg.ABS-break-ABS.ANT the De . 5
]\_?; bi:lloon will break [explode] (Mondloch 1979: 273, 289)

1 . puipux
(b) le: q'a:q' §-@-u-raqi-x ) 1;:. ;;:IE;O“
the fire  ASP-35g.ABS-3sg.ERG-break-TR the be A
The fire broke the balloon (Davies and Sam-Colop :

‘api le: u-ci? xazh
§-O-ts'api-n ‘
e S;SP-?JSCFI?\BS-CEOSC-ABS.:\NT the 3sg.poss-mouth house
rThe d(;or closed (Trechsel 1982: 65) |
'api le: u-¢i? xa:h
T §-@-u-ts'ap1-x
(b) "]3~ l:(;?nan Zsp-gsg AES-?)Sg.ERG-C]OSC-'[’R the 3sg.poss-mouth house
the w s g. :
The woman closed the door (Trechsel 1982: 65)

(92) (a) k-@-C¢'ax-an : itl?l:e ﬁi?rt}i] 3
-3sg.ABS-wash-ABS.AN -
;?l:: 311551;1[1} (native blouse) runs (is not colour-fast) (Mondloch
h a

289) l.

¢! le: po?t le: ali
k-@-u-¢'ax n |

. Asp-3sg.ABS-3sg.ERG-wash the huipil the girl
.The ai;l washes the huipil (native blouse)

(93) (a) la k-e:-tix-ow h;: :;g:ﬁ;lst
Asp-3pl.ABS-eat-AF.ANT the B
irc elepﬁlants caten? (Davies and Sam-Colop 1990: 527)

————
i-ti le: raganti§ le: acix-a
k-e:-ki-tix :
g lQa asp-3pl.aBs-3pl.ERG-¢at the elephant the man-pl
Do the men eat the elephants?

i ¢ ssives’,
The verbs of these (a) sentences have been variously cal%egzsfse;}doﬁz; o
‘inactives’ and ‘middles’ (Davies and Sam-Colop 1990: ; CL

e e |
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1979, Norman and Campbell 1978). Norm

an’s and Campbell’s (1978: 151-2)
discussion of these is frequently cited; th

ey say:

Apparently these suffixes [antipassive suffixes in Mayan languages] can
occur in simple intransitive sentences which have no re
constructions. To take an example, both -Vn and -ow are
antipassive constructions, but they may
in simple intransitive cl
these suffixes include b

lation to antipassive
employed in Quiche
also derive verb stems which occur
auses. It is interesting that the verbs derived with
oth actives and inactives. Examples of actives are
plentiful (cf. kinvojowik ‘I dance’ [k-in-Sox-ow-ik [AsP-1sg.ABs-dance-AF. ANT-
INTR]], kint='iib'anik ‘1 write’ [k-in-ts'i:b'a-n-ik [ASP-1sg.ABS-write-AF. ANT-
INTR]]); examples of inactives include katijowik it is eaten’ [k-O-tix-ow-ik
[ASP-3Sg.ABS-eat-AF.ANT-INTR]], kayvub'uwik ‘it is spongy’ [k-@-yub'-uw-ik
[ASP-3Sg.ABS-ex[inglliSh/tighten-AF.ANT-]NTR]], katz'inowik ‘it is silent’ [k-
O-ts'in-ow-ik [ASP—3sg.,\Bs-he.silent/dcsolate-AF.ANT-INTR]], kawulinik it
collapses’ [k-@-wuli-n-ik {ASP-35g.,\Bs-fall.apan-AF.ANT-INTR]], kajat'inik ‘it
is too tight’ [k-@-xat'i-n-ik [:\SP-3Sg.ABS-bC.[ied-AF.ANT-INTR]], karich'inik
‘it tears’ [k-0-ri¢'i-n-ik [ASP-3Sg.ABS-tear-AF.ANT~INTR]].

In Quiche . . . one could argue that -Fn .. . and -ow . . . are neutral voice
suffixes which derive a class of neutral intransitive stems whose subjects

could be active or inactive, depending on the syntactic construction and the
semantic features of the subject and the verb root,

Davies and Sam-Colop, in their relational grammar account of K'
antipassives, stress these cases where ‘antipassives and “j
voice morphology’ (1990: 527); they analyse the ‘inactives’ as ‘unaccusatives’
(that is, lacking underlying A so that underlying O shifts to surface S; 1990:
535; cf. Sam-Colop 1988: 136). They also argue that
number of bivalent verbs’ (1990: 537; as illustrated b
sentences above: (90a-93b)). However, 1 agree with Dayley (1981: 25) in
treating these as ‘a few derived [[ntransitive] V[erb]s that are formally like
absolutive antipassives; however, they have been lexicalized so that their Ss
refer to the P[atient, i.e. O] of the underlying T[ransitive] V[erb], not the A*."®

iche'
nactives” take the same

K'iche' has ‘a small
y the (a-b) pairs in the

" A few verbs have special unexpected meanings, some of which v
when put in the absolutive antipassive, e.g.:
¢'ax ‘to wash’
elesa:-x ‘to remove, take out’
(from e:/ “leave’ + -sa-‘causative’)
K'am ‘to get, receive’
tix ‘to eat’
tsaq ‘to drop (let fall)®
ts'uma:-x ‘to kiss’

ary from dialect to dialect,

¢'axa-n ‘to wash oneself, for colours to run’
elesa-n “to take after (a chip off the old block)’

k'am-on ‘to receive, become habitual’

tix-on ‘to eat people’ (Proto-K'ichean *tix ‘eat meat’)
tsag-an ‘to abort’

ts'uma-n ‘to nurse, suckle’
(Mondloch 1979: 291-2: Trechsel 1982: 64)

W RTVs can form alternative simple passive forms, either as
owel or through suffixing -ow:

It should also be noted that afe
€Xpected with lengthened root v




-

pon
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4 Reflexives

Reflexives are rather straightforward and do not change the valency of the
sentence. K'iche' reflexives consist of a regular transitive verb followed by
the relational noun -i-h' ‘self’ as the O-role argument, with no argument-
transferring derivations. They are unambiguously transitive in structure, with
-i:b" *self’ following the verb and agreeing in person and number with the
A-role verb marking, signalled by the possessive prefixes; since this reflexive
word is an external NP, it is cross-referenced by 3sg.aBs in the verb:
(94) §-0-qa-kuna:-x g-i:b’

ASP-35g.ABS-1pl.ERG-cure-TR 1pl.POSS-REFL

We cured ourselves

(95) k-@-a-tixo-x aw-i:b'

ASP-35g.ABS-252.ERG-teach-TR 2sg.POSS-REFL

You teach yourself

One interesting fact about the reflexives is that they are an exception to the

general rule that A-role participants (ergative, transitive subjects) cannot be
extracted when questioned, relativized or focussed in normal transitive verbs
but must be cast in the agent-focus antipassive as absolutives (above). With
reflexives, the A (ergative, transitive subject) can readily be extracted in order
to be relativized, questioned or focussed with no voice change in the verb

necessary:

(96) (a) 5-O-w-il ri acith i §0-u-sok
ASP-3sg.ABS-1sg ERG-see the man REL ASP-35g.ABS-35g.ERG-wound
r-izb'

3sg.POSS-REFL
[ saw the man who wounded himself

(Footnote 19 continued)

&'ix/¢'ix-ow ‘to be tolerated/withstood’
q'i(:)?/q'i?-ow “to be tolerated/withstood’
ti:x/tix-ow ‘to be eaten’

k'i:s/k'is-ow ‘to be finished/ended’
ri:q/riq-ow ‘to be reached’

ko:I/kol-ow ‘to be defended/rescued/saved’

The -ow suffix marks the agent-focus antipassives; however, here these are taken to be
passives and not antipassives, since they occur with passive meaning and syntax. For example
(1a) and (1b) show the two passive alternatives, with the same meaning and with the ‘by’
phrase:

(1) (a) §5-O-k'is-ow xuntir le: wah  k-uma:l
Asp-3sg.aBs-finish-pass whole the tortilla 3pl.ross-by
The tortillas were completely finished off by them

(b) 3-0-k'i:s xuntir le: wah  k-uma:l
AsP-3sg.ABs-finish.pass whole the tortilla 3pl.poss-by
The tortillas were completely finished off by them

(97) (¢) in

»
Mondloch (1981) and Trech

(1) *are: le: a

@

(3) *3-0-in-¢'ab'e-x

The only way to express thes
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(96) (b) *3-@-w-i] o
ASP-35g. ABS-15g ERG- 1 acihri - 3-0-sok-ow

. see the man REL g
o € man REL .-\SP-3Sg.ABS-\\’Ound-AF.ANT

35g.POSS-REFL

* r
I saw the man who wounded himself

The same is true of the fo

! ‘ cus (cleft) sen
focus antipassive ) p—

: where i
and reflexive together e i et

s are ungrammatical (Trechsel 1993:
9 e
(97) (a) "‘lln S-in-sok-ow w-i:b'
SZ.INDEP.PN ASP-]sg. AR -
SZ.ABS-wound-aF.
*I am the one who wounded myse]; S
(b) *in

: 5-O-sok-ow
: SE.INDEP.PN ASP-35g. ABS-wound-ar.
am the one who wounded myself

w-izh'
ANT [5g.POSS-REFL

This must be expressed with re

1993: 49); gular active transitive morphology (Trechsel

5-O-in-sok w-i:b'

Isg.INDEP.PN
Ia%n . P.PN ASP-3sg,ABs-lsg.ERG-wound lsg.POSs-REF
€ one who wounded myself2° .

sel (1993: 49) rep
ay l?c more general,
NP is coreferential w

amipgssives with reflexives m
permitted when the focussed
in the following:

ort that the constraint against agent-
since the agent-focus antipassivi
ith the possessor of a NPinO

gent-focus

€ 1s also not

role, as seen

Swamn 3-0-k'at-ow

FOC

*JD}E th_e HON John  asp-3sg ABS-burn-ap AN

n, is the one who burned his foot h

=

*ae Ein &
i:i XACLn S-el-tsag-ow
*%{ﬁvho ASP-3pl.aBs-lose-AF. ANT
0, are the ones who lost their,

r-agan
I 3s5g.Poss-foot

ki-xasta:q
3pl.ross-thing
things?

le: acih le: $-O-xac-ow

ASP-35g ABS- ;
€-ABS-15g ERG-speak-TR the man re

r-isoqi:|
*3sg.Poss—wife
I talked to the man,

ASP-3sg.ABs-divorce-AF.AnT

who divorced his, wife (Trechsel 1993: 49)
€ grammaticall

g _ is wi i iti
S s S y ith an active transitive verb inflected with
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Another somewhat odd piece of behaviour in the K'iche' reflexive is the
fact that reflexive clauses can be passivized in the completive passive:

(98) k-(-¢'ax-tax w-izb' w-uma:l
ASP-35g.ABS-wash-CMPL.PASS 15g.POSS-REFL 1sg.Poss-by

I will finish washing myself (lit. Myself gets washed by me, e, I get

washed by myself)

(99) §-O-kuna-tax aw-i:b' aw-uma:|
ASP-352.ABS-CUre-CMPL.PASS 25g.POSS-REFL 2sg.P0sS-by

You finished curing yourself (lit. Yourself got cured by you, i.e.,, You got

cured by yourself)”

Reciprocals are straightforward and essentially like reflexives, as seen in:

(100) @-ki-tere-b'a-1-o?m k-i:b'
3sg.ABs-3pl.ERG-follow-CaUs-Rapid.action-PERF 3pl.POSS-REFL

They are following one after another

One reciprocal construction — an indefinite ‘they” — used only for indefinite
persons, is essentially merely a passivized version of the transitive reflexive
clause, though with no possessive prefixes on the relational noun i:b' “self’,
which otherwise normally does not occur unpossessed, and with the verb

ordinarily only in incompletive aspect (k-):

(101 k-0O-to:? i:b'
ASP-3sg.ABS-help.PASS REFL
They (indefinite) help each other (lit. self is helped)

(102)  k-@-log'o-§ i:b'
ASP-3sg.ABS-love-PASS REFL
They (indefinite) love each other (lit. self is loved) (Mondloch 1979: 211)

I However, according to Ayres (1980: 56), ‘the relational noun [r-uma:l 3sg.poss-by] may not
be used in conjuction with the reflexive in such passives’, as seen, as he reports, in grammat-
ical (1) and (2), but ungrammatical (3) with completive passive and the ‘by’-phrase:

(H §-0-¢'ax-tax r-uma:l le: acih
AsP-3sg.ABS-wash-CMPL.PASS 3sg.Poss-by the man
It got washed by the man / The man finished washing it
(2) 5-0)-¢'ax-tax r-i:b' le: acih
ASP-35g.ABS-wash-CMPL.PASS 35€ POSS-REFL the man
The man finished washing himself (lit. himself got washed by the man)

r-i:b’ r-uma:l le: aéih

(3) *3-0-¢'ax-tax
ASP-352.ABS-wash-CMPL.PASS 352.POSS-REFL 3sg.poss-by the man

#The man finished washing himself (lit. himself got washed by the man)

—~“
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Essentially it is A-role . .

(oblique NP do. ﬁnnll;:rpj (Tansitive subjects) which control refexivization
1979: 349), but the statemz ¥ :M"lzanon ! Rliche'; Larsen and Norman
account the 1'eciproca;l co tm g ‘h_e A0 e (Lo e ko ke i
G 1 pastiied. Tiess “ist fuction in (101) and (102) in which the reflexive
relational noun has been plac\:c(imi:f1 Salr](ljlzal(- ﬂllj'lt the]}‘former o layE
R Boweven - (subject of the intransitivized s
o C])mmctee} ef. in this CfiSE the reﬂ?;we i:b" is unusual, since relatf}(:ilssl

nstically bear a possessive pronominal prefix reflecting t;lae

person and g i
: num.ben of the controlling A-role NP but in this reci
struction lack this prefix. ‘ e on

5 .
Adding an argument to the core: causatives

Cdllsatl\ (¥ ]ll(,ll)h()lo mn ]{ lClle at 1€ Stra “(l W d y
« a
])] OdUCII € Ihe Sufﬁx '(I).S(f— dell\ €S tr anslt]\e \erS 110111 ntr "mSlIl\e
S

seen in the following pairs of sentences: P48

(103) (a) $-e:-kam-ik
ASP-3pl.ABs-die-INTR
They died

(b) §-e:-qa-kam-isa:-x
Ah-'P-3pl.ABS-lpl.ERG-die-CAUS-TR
We killed them

(104) (a) 3-@-atin-ik
ASP-3sg.ABs-bathe-INTR
He bathed

(b) §-@-r-atin-isa:-x
ASP-3sg.ABS-35g.ERG-bathe
.ERG -CAUS-TR
She bathed him

The iv iti
causative of positional stems is signalled by the suffix -b'q? as i
-b'a?, n:

(105)  3-qa-t'uyu-b'a? lah
ASP-IpLERG-Sit-CAUS 25g ABS REV
We seated you

1 . . N
(106) tr}ll Erlpa §-0-u-q'oyo-b'a? rireal
€ na Asp-3sg.ABs-3sg ERG-lie.dow J e e
el e thg - -down-CAUS the 3sg.poss-child in the bed
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6 Argument-manipulating derivation

K'iche' has only one argument-manipulating derivational construction, which
is called instrumental voice (but is in fact an instrumental applicative, in
the terms of Dixon and Aikhenvald 1997). In the construction Mayanists call
“instrumental voice’ or ‘instrument advancement’, transitive verbs take the
suffix -b'e-, which promotes the underlying instrument to a derived O (direct
object), and the logical O (underlying direct object) is marked obliquely with
a relational noun (-e;h/-e:¢) ‘possession’ [GEN]). Compare the following pairs
of sentences, where the (a) example is a regular active transitive and the (b)
example is in instrumental voice:

(107) (a) §-O-u-rami-x le: ¢e:? le: acih ¢-eth xun ¢'i:¢
ASP-35g.ABS-3sg.ERG-cut-TR the tree the man to.3sg.poss-to a  metal
The man cut the tree with a machete

(b) &'i:¢" §-@-u-rami-b'e-x le: acih r-e:h le: &e:?
metal ASP-3sg.ABS-35Z.ERG-CUt-INSTR-TR the man 3sg.POSS-GEN the tree
The man used a machete to cut the tree / A machete is what the man used to

cut the tree

(108) (a) $-at-in-¢'ay i el
AsP-25g.ABS-1sg. ERG-hit with wood
I hit you with a stick

(b) ¢e:?  §-0-in-¢'aya-b'e-x arw-e:h
wood ASP-3sg.ABS-15g ERG-hit-INSTR-TR 252.POSS-GEN
I used a stick to hit you

In (108b), ¢e:? ‘wood, tree, stick’ is promoted to O (direct object) and is
cross-referenced in the verb by -@- ‘3sg.aBs’, while ‘you’ (the underlying O,
as in (108a)) is relegated to an oblique, here as a-w-exh (Sam-Colop 1988:
70).

The NP promoted by the instrumental voice need not ‘be a “pure instru-
ment” [though usually it is], but a means of doing something. Thus, it can
be a person, an adverb, or a sentence’ (Sam-Colop 1988: 104; see Mondloch
1981: 296). For example (Sam-Colop 1988: 121):

(109) e: are: g-axa:w k-@-ki-toq'i-b'e-x r-eth i pwaq
pl Foc our-lord AsP-35g.ABS-3pl.ERG-ask. for-INSTR-TR 3sg.POSS-GEN the money
They used God to ask for money

The -b'e- instrumental suffix can also be used with intransitive verb stems
to make a non-A/non-O NP (i.e. instrument, locative) into a core argument of
the verb, as, for example, in:

il

Fi i
gure 7.3 summarizes some o

verb
class and valency derivation:

*
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(110) le: acih le: b
: : b'otla:x $-O-u-t' i
- -u-t'uy-uli-b'e-x
Thea::?:ntfel block.of wood ASP-Bsg..-\Bs-Jsg.ERG-sit-POSJ-IN i
at on a block of wood / The man used a bio;:k ofS‘T-rR
111 -tak' W
(111) O-tak'-al le: acih ¢-u-wa

?sg.ABs-stand-Pos; the man to-
8-O-r-oki-b'e-x

ASP-35¢. ABS-3Sg ERG-enter-1n
(While) the man (was) stand
house / (The dog used the
house) (Kaufman 1990: 79)

ood to sit on
xa:h
3sg.poss-before house
le: ts'i? pa xah
ST-TRthe dog in house

ing i
" g in front.of the house, the dog entered the
an's standing before the house to enter the

hI_t 1s possible with the -p'e- instrumental v
which i ing i
ch is not the underlying mstrument, as

(112)

oice also to topicalize another NP
! seen i (Kaufman 1990 79):

le: a¢ih xukub' k-G-u-wa?oq-isa-b'e-x |
the man trough ASP-3sg. e
le: a:xq

the pig

: r-e:h
ABS-35¢ ERG-eat-CAUS-INST-TR 35g.POSS-GEN

As : i
s for the man, a trough is what he used to feed the pi
igs

A NP advanced in the instrumental const

Wil 1505 005 ruction can also be relativized and

(113) le: muruh le: §--u-rami-b'e-x
the machete REL Asp-
The machete with w

le: ¢e:?le: agi

‘ > ce?le: acih
h{)‘Sg.ABS-—3Sg.ERG-Cllt—[NST-TR the tree the man
ich the man cut the wood . . .

xa:filke: muzruh  $-0-u-rami-b'e-x
which  machete asp-
With which machete

(114)
S le: ¢e:? le: acih
SE-ABS-3SE.ERG-CUL-INST-TR the tree the ma
did the man cut the wood? "
Otherwise, K'iche'
] che' has no speci ivati
_ al derivational i
Wl . nal properties for non-
» mors e pt':mts, all other clauses which in some languages mark . A; .
7, a :
Mo v ]é)llcorel arguments mark non-A and non-0O obliquel el
n K'iche', as seen in the three-place predicate ofc(ll lSy'aS o
(I15)  le: alah §-0-u-ya: le: yak ¢ )-
the youth asp-3s G bl e
2.ABS-350 ERG-giv %
i 8-FRG-give the fox 10.3sg.poss-to the
his-companion

]hf.' bo}' ave t]lC fox to h]b fr € y
g 1end l" ]lle bO ga‘.e hlS irlelld the 10(

Summary

f ;
the verbal morphology mvolving transitivity
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Figure 7.3. Verb-class morphology in K'iche
£=4

TRAN D RTV POSI
N . i Il\ ( hrase-final) -.!J)(-Ik)
ik (phrase-ﬁnal) X (phrasc-linai] -0n p )
] - 3 V: (1n root
i -5
Simple passive e i s
i assive ) Y
completlvc P ! i
AF.:-\NI- i -”. N
- i . -(i)sa- -(i)sa- b
causative
F 4 inv i ini oice markers
i i lved in determmmg A I
i €S the choices invo
gure 7.4 summariz

o fee SR
and valency derivations in K'iche":

. Gions
Figure 7.4. Voice markers and valency derivation decisio
iti ik - narkers)
‘ =i sitive (-ik phrase-final
SE W TH A AND 07 No = intransi
CLAUSE WITH BOTH /
Yes: N -
FOCUS ON RESULT? Yes = -(V)tax completive passive
No: . _
IST AND 2ND PERS INFORMAL ARGUMENTS? Yes
final markers)
No: . -
AGENT FoCUS? Yes = -n/-ow agent-focus antipassive
No: . _
o0 Focus? Yes = V/-§: simple passive
: (’ =(- -n
0 CTION FOCUS: REDUCED TRANSITIVITY? Yes=(-(o)n/-n)
Al X

absolutive antipassive
No = active TR (-x/-oh phrase-final markers)

active TR (-x/-oh phrase-
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